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P. J a . . С S E R N I H : 

A nyelv f e j l ő d é s é n e k és a pép t ö r t éne t ének össze-

függése i ; y . S z t á l i n nyelvtudományi munkáinak" -

megvi lág í tásában . 

A4832 
I • 

Hem szándékunk ezt a problémát a t őrt éne le me l ő t t i kortői n a p j a i n -
kig terjedő egész terjedelmében ér in ten i . Az emberiségnek viszony-
lag késői korszakáról és viszonylag jr[ nyelvekről l e sz s zó . Kere-
ken Elmond na tjük: a nyelv f e j lődése Jp a nép története között i ösz-
szefüggés problémáját ebben a tanulmányban csupán annyiban é r i n t -
jük, amennyiben az orosz nyelv konkrét tör ténetéve l kapcsolatban 
van. 

De a probléma még a megje lö l t határok* között i s bonyolu l t , éz min-
denki számára egészen ny i lvánva ló . Az« ado t t e se tben tulajdonképen 
nem annyira a z z a l a problémával k e l l foglalkoznunk, hogy milyen 
összefüggés van egy konkrét u j nyelvnek /mondjuk az orosz nyelvnek/ 
á l t a l á b a n ? egész te r jede lmében v e t t t : ör ténete és a nép t ö r t é n e t e 
közöt t , mxnt inkább a z z a l , hogy e nyelv f e j l ő d é s e , be lső t ö r t é n e -
te hogyan függ összo a nég t ö r t é n e t é v e l . Fol k e l l t é t e l eznünk , 
hogy éppen a nyelvek belső - az alapok v á l t a k o z á s á t ó l f ü g g e t l e n -
t ö r t é n e t e az , amit a " n y e l v f e j l ő d é s be l ső törvényeinek" működésével 
ha tározhatunk meg. 

De persze a nyelv t ö r t é n e t e , é l e t e az évszázadok és évezredek f o l y a -
mán nem kor lá tozód ik er re a "be l ső t ö r t é n e t r e " . Yegyünk bármely v á l -
t o z á s t , t e k i n t e t né lkü l a r r a , hogy a nyelv szókész le téhen , hangtaná-
ban vagy nye lv t an i rendszerében megy-e végbe: e v á l t o z á s a nyelvben, 
a nyelv szerkeze tének be l s e j ében nemcsak l é t r e j ö n és k i f e j l ő d i k « ha-
nem a nyelvben, pontosabban mondva, az adöt- n y e l v t e r ü l e t e n , a nem-
ze t ség , t ö r z s , nép vagy nemzet t e r ü l e t é n e l i s t e r j e d . Hiszen minden 
é l ő / v a g y i s nem az eszperantóhoz hasonló, mesterségesen a l k o t o t t , 
k i a g y a l t / nyelvnek f e j l ő d é s e minden tö r téne lmi szakaszában megvan a 
maga t e r ü l e t e /nemzetségi , t ö r z s i t e r ü l e t , a nép vagy a nemzet t e r ü -
l e t e / . Minél nagyobb a közösség, minél bonyolul tabbak a t á r sada lmi 
viszonyok, minél tágasabb ez a t e r ü l e t , annál bonyolultabbak a nyelv-
ben újonnan ke le tkező je lenségek e l t e r j e d é s é n e k A l t é t e l e i . E l t e r j e -
désüket vagy egyik-másik t á r sada lmi csoport h a t á u a i , t ehá t t á r s a d a l -
mi j t l l e g ü 1 megkötöttségek, vagy pedig a f ö l d j r a z i viszonyok kor-
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l á t o z z á k . A nye lv i j e lenségek e l t e r j e d é s é b e n érvényesülő t ö r v é -
nyeknek jóformán semmi közük éimSiа ту e lv be l ső é l e t é h e z , a 
nyelv f e j l ő d é s é n e k be l ső tö rvényeihez . 

Aligha lehe t v i t a t n i , hogy a nyelv i je lenségek e l t e r j e d é s é b e n 
érvényesülő törvények tanulmányozása e lképze lhe te t i e n másként, 
mint t ö r t é n e t i szempontból, t ehá t mint t ö r t é n e t i Studium. 

* 
Az a d o t t ese tben a v i z s g á l t tények összefüggése a nép t ö r t é n e -
t é v e l annyira v i l ágos és szoros , hogy ezeknek a tényeknek a v i z s -
g á l a t á t ugy i s t e k i n t h e t j ü k , mint ami már t ú lha l ad a t u l a j d o n k é -
peni ny levésze t , a nyelvtudomány körén és valami olyan tudomány-
ágnak / a nyelvtudományhoz képest segédtudománynak/ a t á rgyá t a l -
k o t j a , amely mint tudományos d i s z c i p l i n a még ki sem f e j l ő d ö t t s 
amelyre még külön elnevezésünk s i n c s . A " n y e l v f ö l d r a j z " műszó 
t á v o l r ó l sem f e d i e tudományág t e l j e s k ö r é t . 
Ál ta lában t e l j e s e n figyelmen k ivü l hagyjuk i t t az emberi nyelv 
é l e t ének azon j e l e n s é g e i t , amelyek a n y e l v f e j l ő d é s be l ső t ö r -
vénye íve l nincsenek közvet len kapcsolatban: a nyelvek k e l e t k e z é -
sének és k iha lásának k é r d é s e i t , a nyelvek fe lagrózódásának és 
kereszteződésének vagy a jövőben bekövetkezendő egybeolvadásá-
nak k é r d é s e i t , a nyelvi szubsztrátum k é r d é s é t , s t b . 

Nem é r i n t j ü k e kérdésnek / a nyelv f e j l ő d é s e és a nép t ö r t é n e t e 
k ö z ö t t i összefüggés kérdésének/ tudpmányos i rodalmát sem, h i szen 
e kérdés valóban tudományos f e l v e t é s e csak most, 1 . 7 . S z t á l i n 
"A marxizmus és a nyelvtudomány kérdései" cimü z s e n i á l i s munká-
jának megjelenése után v á l t l e h e t s é g e s s é . 

így t e h á t , ha a legrövidebben akarnók meghatározni az t a f e l a d a -
t o t , melyet a szerző ebben a k is ér tekezésben maga elé t ű z ö t t , 
akkor a z t mondhatnók, hogy k i s é r i e t a nyelv f e j l ő d é s e és a nép 
t ö r t é n e t e k ö z ö t t i összefüggés kérdésének f e l t e v é s é r e /megv i t a t á s 
c é l j á b ó l / a n y e l v f e j l ő d é s "belső törvényeinek tanulmányozásival 
kapcsola tban . 

+ + + 

Mindazokkal szemben, ak ik a marxizmust a nyelvésze tben v u l g a r i -
z á l t á k és mindenekelőtt N.J . Marral szemben most már t u d j u k , 
hogy a nyelv nem f e l ép í tmény-ka t egó r i a . A nyelv f e j l ő d é s e nem 
függ a társadalom gazdasági a l ap jának f e j l ő d é s é t ő l , nem e f e j l ő -
dés i déz i elő mechanikusan, nem következménye az alapok v á l t o z á -
sának. A nyelv s a j á t be l ső tö rvénye i s z e r i n t f e j l ő d i k és t ö -
kéle t e sed ik . 

Az a l a p o k . v á l t o z á s á v a l , a gazdasági vií zonyok te rén beá l ló t ö -
r é s s e l , a t á r sada lmi a l aku la tok v á l t a k o z á s a i v a l nem j á r együt t az , 
hogy a nyelvben i s t ö r é s á l l j o n be, hogy a nye lv i a l a k u l a t o k i s 
vál takozzanak, hogy a riyelv s t r u k t ú r á j á t egy másik s t r u k t u r a c s e -
r é l j e f e l . A nye lve t , a nyelv s t r u k t ú r á j á t az alapok nem fo rmá l -
ják u j j á minden esetben és a nyelv akkor sem pusz tu l e l , ha ö s z -
szeomlik az az a l ap , amelyet ez a nyelv, e nyelv s t r u k t u r a j a 
s z o l g á l t . A nyelv a néphez t a r t o z i k . A nyelv, /mint az é r i n t k e z é s 
eszköze / , csak akkor pusz tu l e l , ha e lpuszt 1 1 a nép, amelyhez t a r -
t o z o t t . 1 .7 . S z t á l i n az t t a n í t j a : nemcsak egyet len*alapnak és f e l -
építményének s z ü l e t é s e és megszűnése, de több a l a p és az azoknak 
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megfe le lő fe lépí tmények megszűnése sem vezet a történelemben a 
nyelv s t r u k t ú r á j á n a k megszűnésére és u j nyelv s zü l e t é sé r e u j szó-
k i n c c s e l és u j nye lv tan i r e n d s z e r r e l . 

"Puskin h a l á l a óta több mint száz esz tendő t e l t e l . Ez a l a t t az 
idő a l a t t Oroszországban f e l s z á m o l t á k a hűbér i r e n d e t , a tőkés 
rendet és egy harmadik rend k e l e t k e z e t t - a s z o c i a l i s t a rend. így 
t ehá t két a l a p o t számoltak f e l f e lép í tménye ive l együt t és u j , szo-
c i a l i s t a a l ap k e l e t k e z e t t a maga u j f e l ép í tményéve l . Mindamellet t , 
ha pé ldáu l az orosz nyelvet nézzük, ez a l a t t a hosszú idő a l a t t 
semi lyen^ törés t sem szenvedet t és a mai orosz nyelv, s z e r k e z e t é t 
t ek in tve , a l i g különbözik Puskin n y e l v é t ő l . 

Mi v á l t o z o t t meg ez a l a t t az idő a l a t t az orosz nyelvben? Az 
orosz nyelv s z ó t á r i szókész le te ez idő a l a t t je lentékenyen k ibő -
v ü l t ; a s z ó t á r i s zókész l e tbő l nagyszámú e l a v u l t szó e l t ű n t ; sok 
szó j e l e n t é s e megvál tozot t ; j a v u l t a nyelv nye lv tan i f e l é p í t é s e . 
Ami a puskini nyelv s t r u k t ú r á j á t , a nyelv nye lv tan i r endszeré t és 
a l apszók incsé t i l l e t i , az lényegében megmaradt, mint a modern orosz 
nyelv a l a p j a . " 2 

De, a s z t á l i n i t a n í t á s n a k megfaJLelően, a rye lv , amely nem f e l é p í t -
mény, ugyanakkor t á r sada lmi je lenség és e z é r t a nyelv f e j l ő d é s é t , 
/ neveze te sen e f e j l ő d é s p rogressz ív j e l l e g é t / csak akkor é r t h e t j ü k 
meg, ha a társadalom f e j l ő d é s é v e l , a nép t ö r t é n e t é v e l kapcsolatban 
v i z s g á l j u k . "A nye lve t és f e j l ő d é s i tö rvénye i t - mondja I .V . S z t á -
l i n - csak abban az ese tben l ehe t megérteni , ha a legszorosabb 
kapcsolatban tanulmányozzák a társadalom t ö r t é n e t é v e l - annak a nép-
nek a t ö r t é n e t é v e l , amelyé a tanulmányozott nyelv és amely ennek a 
nyelvnek a l k o t ó j a és hordozója ." 3 

Mindenekelőtt - és szerintem egészen magátélér te tődően - az a ké r -
dés ^merül f e l : f e l t é t e l e z h e t ő - e , hogy az alapok megváltozása, mely -
a t á r sada lmi viszonyok megszokott r e n d j é t szé t rombol ja s amely a 
tá rsadalmi é l e t minden te r ü l e t é n v i s sza tük röződ ik , a nyelvben egy-
á l t a l á b a n nem tükröződik v i s s z a ? I .V . S z t á l i n mintegy megelőzve és 
megválaszolva ez t a ké rdés t , z s e n i á l i s munkájának mindjár t az e l ső 
l a p j a i n rámutat az orosz nyelv f e j l ődésének j e l l e g é r e a Nagy Októ-
b e r i S z o c i a l i s t a Forradalom u tán i korszakban. 

"Az utóbbi harminc év folyamán Oroszországban megszűnt a rég i k a p i -
t a l i s t a a l a p és u j , s z o c i a l i s t a a l ap é p ü l t . Ennek megfelelően meg-
szűnt a k a p i t a l i s t a alapon nyugvó fe lépí tmény és l é t r e j ö t t az u j 
fe lép í tmény, amely megfele l a s z o c i a l i s t a a lapnak. Következésképpen 
a r é g i p o l i t i k a i , jogi és egyéb intézményeket u j , s z o c i a l i s t a i n t é z -
mények v á l t o t t á k f e l . Ennek e l l ené re az orosz nyelv a lap jában véve 
ugyanolyan maradt, mint az Októberi Forradalom e l ő t t v o l t . 

Mi v á l t o z o t t meg ez a l a t t az Időszak a l a t t az orosz nyelvben? Meg-
v á l t o z o t t bizonyos mértékben az orosz nyelv s z ó t á r i s z ó k é s z l e t e , 
megvál tozot t olyan értelemben, hogy nagyszámú u j szóval és k i f e j e z é s -
s e l gyarapodot t , amelyek az u j s z o c i a l i s t a termelés l é t r e j ö t t é v e l , 
az u j ál lam, az u j s z o c i a l i s t a k u l t u r a , az u j közszellem, az u j morál 
megje lenésével , végül a technika és a tudomány f e j l ő d é s é v e l kapcso-
l a tban ke l e tkez t ek ; megváltozott sok szónak és k i f e j e z é s e k a j e l e n -
t é s e , ezek u j j e l e n t é s t kaptak; k i v e s z e t t a s zó t á rbó l bizonyos szá -
mú e l a v u l t szó. Ami azonban az orosz nyelv a l apszdk incsé t és nye lv -
t a n i r endsze ré t i l l e t i , amelyek a nyelv a l a p j á t a l k o t j á k , ezek a ka -
p i t a l i s t a a l ap fe l számolása után nemcsak hogy nem szűntek meg és 
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пеш cse ré lőd tek f e l u j a l a p s z ó k i n c c s e i és u j nyelvtani rendszer -
r e l , hanem e l lenkezőleg , épségben fennmaradtak, minden komolyabb 
v á l t o z á s nélklil - fennmaradtak éppen a mai orosz nyelv a l a p j a -
kén t . " 4 

Nem szoru l bővebb magyarázatra, hogy milyen u j szavakról van szó 
a j e l en esetben: szövet / s z o v j e t / - származékaival együt t / s z o -
v e t s z k i j , szovetizmü = s z o v j e t , szovjet izmusok, s t b . / , p a r t i j a 
/ a p á r t , t . i . a bo l sev ik p á r t / , pioner / ú t t ö r ő / , kolhoz, / k o l -
hoz / , sgtahanovec / s z t a h a n o v i s t a / , t rudoden' /munkaegység/, s t b . 

I .V. S z t á l i n t ehá t éppen nem á l l i t j a , hogy az alapok megválto-
zása a nyelv é le tében egyá l t a l ában nem tük röződik v i s s z a . Ter-
mészetes, hogy v i s sza tükröződ ik . A kérdés lényege az, hogy az 
alapok megváltozása hogyan, milyen mértékben, milyen ér te lem-
ben tükröződik benne v i s s z a ? Ha a kérdés t igy tesszük f e l , akkor 
Marr akadémikusnak és " t an í tványa inak" f e l f o g á s á v a l szemben az t 
k e l l mondanunk, hogy a nyelvben nem tör ténnek gy ö ke res v á l t o z á -
sok, nem t ö r t é n i k sem "ugrás" , sem "robbanás", sem holmi " t ö r é s " , 
de vál tozások mégis é s z l e l h e t ő k . Mint mondottuk, ezek s z ó k é s z l e t -
b e n vá l tozások , pontosabban - a nyelv s z ó t á r i szókész le te t e -
rén, vagy még helyesebben mondva, a szókészle t nem a lapve tő r é -
szének k e r e t e i n be lü l végbemenő vá l tozások . 

Bármely élő nyelv s z ó t á r i s z ó k é s z l e t e , mint amely a " l egé rzéke -
nyebb a vá l tozások i r á n t " , á l t a l á b a n a szakada t l an mozgás és 
f e j l ő d é s á l l apo tában van, az alapok v á l t o z á s á t ó l f ü g g e t l e n ü l i s . 
Ezért bizonyos módon az alapok megváltozása i s v i s sza tükröződ ik 
a szókész le tben . "De - mondja I .V. S z t á l i n - az e f f é l e v á l t o z á -
sok semmiképen sem döntik e l a nyelv s o r s á t . " 

Ezt a rész t t e l j e s egészében idézem. I t t azokról a vá l t ozások -
ról van szó, melyek a f r a n c i a nyelvben az .1789-1794 között l e -
z a j l o t t f r a n c i a polgár i forradalom u t án i időszakban mentek vég-
be . 

"Lafargue nak nem vol t igaza , - mondja I .V. S z t á l i n - amikor 
" h i r t e l e n nye lv i fo r rada lomról" b e s z é l t , amely "1789 és 1794 kö-
z ö t t ment végbe" Franciaországban. / l á s d Lafargue "Nyelv és f o r -
radalom" cimü b r o s ú r á j á t . / Semmiféle nye lv i forradalom, méghoz-
zá h i r t e l e n forradalom, nem ment végbe akkoriban Franc iaország-
ban. Természetesen e z a l a t t az idő a l a t t a f r a n c i a nyelv s z ó t á r i 
szókész le te u j szavakkal és u j k i f e j e z é s e k k e l egészü l t k i , e l -
tűnt bizonyos számú e l a v u l t szó és néhány szó j e l e n t é s e megvál-
t ozo t t - és több nem i s t ö r t é n t . De az e f f é l e vá l tozások semmi-
képpen sem dön t ik e l a nyelv s o r s á t . A nyelvben a legfőbb a 
nye lv tan i rendszer és az a l a p s z ó k i n c s . A f r a n c i a nyelv nye lv t a -
ni rendszere és a lapszókincse azonban nemcsak hogy nem enyészet t 
e l a f r a n c i a burzsoá forradalom ide j én , hanem lényeges v á l t o z á -
sok né lkü l megmaradt és nemcsak hogy megmaradt, hanem tovább 
é l ma i s a modern f r a n c i a nyelvben." 5 

Hasonló megfontolás a l a p j á n á l l i t h a t j u k : l e h e t e t l e n , hogy az ős -
közösségi rendnek a f e u d á l i s viszonyokkal és a feudalis-ühübéri 
viszonyoknak a tőkés viszonyokkal való f e l v á l t á s a ne tükröző-
döt t volna a nyelv f e j l ődésében ; i g e n i s tükröződöt t , de mindany-
nyiszor csak bizonyos mértékig és bizonyos értelemben: ugy, hogy 
ez nem é r i n t e t t e a ryelvnek sem a l apszók incsé t , sem nye lv tan i 
r e n d s z e r é t , vagyis a z t , ami "a nyelv a l a p j á t , s a já tosságának 
lényegét" a l k o t j a . 6 
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A nyelv a l a p j a évszázadok, sőt évezredek folyamán i s minden l é -
nyeges vonásában v á l t o z a t l a n marad. De 1 . 7 . S z t á l i n t a n i t á s a s ze -
r i n t a mai ryelvek specif ikuma leglényegesebb vonásaiban "még az 
őskorban, a rabszolgaság e l ő t t " j ö t t l é t r e . "Fel k e l l t e n n i , -
mondja S z t á l i n e l v t á r s - hogy a mai nyelv elemei még az őskorban, 
a rabszolgaság e l ő t t j ö t t e k l é t r e . Ez egyszerű és szegényes szó-
t á r i s z ó k é s z l e t t e l b i r ó nyelv v o l t , de megvolt a maga nye lv tan i 
r endsze re , igaz , hogy kezdet leges , de mégis nye lv tan i r endsze re . " 7 

A nyelv f e j l ő d é s e t ehá t bizonyos t e k i n t e t b e n összefügg a t á r s a d a -
lom gazdasági a l ap j ának f e j l ő d é s é v e l , mivel e f e j l ő d é s bizonyos 
vá l t ozá soka t idéz e lő a s z ó t á r i kész le tben; ez azonban egyá l t a l án 
nem é r i n t i a nyelv l ényegé t . 

Körülbelül ugyanezt mondhatjuk a tá rsadalmi o sz t á lyokró l és az 
o s z t á l y h a r c r ó l i s . 

Nem lehe t kategorikusan tagadni , hogy az egymással szembenálló 
osz tá lyok kele tkezése és az osz tá lyharc f o r d u l a t a i bizonyos mér-
t ék ig v issza tükröződnek a nyelv é l e t ében . A "Marxizmus és nyelv-
tudomány" 22. /magyarul 23 -24 . / l a p j á n egyéb je lenségek közt az 
osztá lyok megjelenése i s eml i tve van, mint ami e lőmozdi t ja a 
nyelv f e j l ő d é s é t : "A termelés további f e j l ő d é s e , az osztályok meg-
j e l e n é s e , az i r á s megjelenése, az á l lam l é t r e j ö t t e , amelynek az 
i g a z g a t á s számára szüksége v o l t szabá lyozot t Í r á s b e l i s é g r e , a 
s a j t ó megje lenése , az irodalom f e j l ő d é s e , mindez hatalmas v á l t o z á -
sokat i d é z e t t e lő a nyelv f e j l ő d é s é b e n . E z a l a t t a tö rzsek és né-
pek fe laprózódtak és szé tvándoro l tak , keveredtek ős ke resz teződ-
t ek , de a továbblak folyamán megjelentek a nemzeti pyelvek és 
államok, fo r rada lmi vá l tozások mentek végbe, a r é g i tá rsadalmi 
rendeket u j a k v á l t o t t á k f e l . Mindez még több v á l t o z á s t i d é z e t t 
e l ő a nyelvben és a f e j l ő d é s b e n . "Ez é r t h e t ő i s : az u j o s z t á l y -
fogalmak, az uj t á r sada lmi viszonyok megje lö lésé re megfele lő mű-
szavak ke l lenek s ezek az u j fogalmak es viszonyok vá l tozásoka t 
idéznek e l ő a t á r sada lmi és p o l i t i k a i te rminológiában. 

így az ő s i Buszban, a mongol- ta tár be tö rés e l ő t t , az ősközösségi 
rend megdöntésével és a hűbéri viszonyok beveze téséve l k a p c s o l a t -
ban u j műszavak ke l e tkezésé t f i g y e l h e t j ü k meg /de ezek e rede te nem 
mindig v i l á g o s e l ő t t ü n k / : szmerd / p a r a s z t / , b o j a r i n ' / b o j á r , nagy-
b i r t o k o s / . valamivel később / а XV. s zázad tó l kezdve/ j e l e n i k meg 
a k r e s z t ' j an in / p a r a s z t / szó / a h r i s z t i a n i n = "keresz tény" szóból , 
t a l á n a""nehrjszt"-ekke 1, azaz "nem-keresztényekkel" . kánokkal és 
beszermen-eEckel, vagyis "az adó és f e j a d ó beszedőivel" vagy bu-
szurman-okkal, azaz "böszörményekkel" szemben, akik a főnemesság 
"tagjai l e t t e k / , s ekkor j e l e n i k meg a dvo r j an in / u d v a r i ember, 
nemes/ s zó . А XVII. és különösen а XVIII. században a honi "manu-
f a k t ú r a " k i a l a k u l á s á v a l kapcsolatban j e l e n i k meg a rabotnüe vagy 
rabocs ie l j u d i /munkásemberek/, azután a maszterovüe l j u d i /mes-
teremberek/ műszó, а XIX. században a rabocs ie /munkás; mint f ő -
név / , pro le t a r i j / p r o l e t á r / , az ekkor már meglévő burzsu j / k i -
zsákmányoló/, burzsua / p o l g á r / , bu rz suaz i j a / p o l g á r s á g / műszavak 
m e l l e t t . Az osz tá lyharc kiéleződése Oroszországban а XIX. század-
ban és а XX. sz . e l e j é n egész sor szó t h ivo t t é l e t r e : sz t acska , 
zabasztovka /mindke t tő s z t r á j k o t j e l e n t / , ba r r ikadü / b a r r i k á d o k / , 
proklamaci ja / k i á l t v á n y / s t b . 

I . V . S z t á l i n már egy korábbi tanulmányában /"Hogyan f o g j a f e l a 
szociáldemokrácia a nemzeti k é r d é s t ? " / z s e n i á l i s a n meghatározta 
a nye lve t , mondván, hogy az "a f e j l ő d é s és a harc eszköze". Mint 
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i smere tes , a tanulmánynak abban a részében éppen az o s z t á l y -
h a r c r ó l van szó . A nyelvnek e r r ő l a fon tos t á r sada lmi s ze r e -
p é r ő l a "Marxizmus és nyelvtudomány" c . munkájában i s t ö r t é n i k 
eml í t é s / 19 , 20/ * . 

A kérdés lényege azonban az, hogy hogyan tükröződik a nyelv 
é l e t ében az osz tá lyok megjelenésének és az osz tá lyharcnak a 
t énye . 

Xrasenyinnyikova e lv t á r snő harmadik kérdésére ado t t válaszában 
I . V . S z t á l i n megemlékezik az osztályoknak a rye lvre gyakorolt 
h a t á s á r ó l / " i g e n , az osz tá lyok hatnak a nye lv re" / és igy f o l y -
t a t j a tovább: "bev i sz ik a nyelvbe s a j á t o s s zava ika t és k i f e j e -
z é s e i k e t és néha különbözőképpen é r t i k ugyanazokat a szavakat 
és k i f e j e z é s e k e t . Ehhez nem f é r ké t ség . " 

Valóban, sok e s e t r ő l tudunk, amikor a szavak /nem az a l a p s z ó -
kincs s z a v a i / o s z t á l y h a s z n á l a t u k t ó l függően kü lönfé le j e l e n -
t é s t kapnak. 

Közismert pé lda : az olyan k i f e j e z é s e k e t , mint szabadság, egyen-
lőség , s t b . kü lönfé le képen ér te lmezik az egymással szembenál-
ló osz tá lyok , egy fe lő l a burzsoáz ia , a tőkések / e z e k s a j á t é r -
dekeiknek megfelelően á t é r t e lmez ik ezeket a népi s zavaka t / , 
másfe lő l a munkásosztály, a nép. Äz orosz nyelv mu-ltjából sok 
más példát i s f e lhozha tunk . Maga a narod / n é p / szó az Októberi 
Forradalom e l ő t t uralkodó osztá lyok t á r s a l g á s i nyelvében "a kö-
zönséges nép" j e l e n t é s t kapta . P.A. Vjazemszkij "Régi j e g y z e t -
könyvecskéjében" 8 f e l j e g y e z egy beszé lge t é s t az 1883. évi 
p é t e r v á r i t üavész rő l , az á ldoza tok ró l , a r r ó l , hogy "sok nép 
odaége t t " . "Miféle ' sok nép '? - e legyedet t a beszé lge tésbe egy 
min isz té r iumi t i s z t v i s e l ő . - Hiszen egy hatodik f i ' z e t é s i o s z t á l y -
b e l i h iva ta lnok i s odaége t t ! " A 1judi /emberek/ szót az orosz 
nyelvben még "közönséges nép", "csőcselék" j e l en t é sben i s l e -
h e t e t t haszná ln i : " resa b o l j a r e i I j u d i e " / a nemesek és a kö-
zönséges nép b i rodalma/ a "povesz t l vremennüh l e t " c . k rón iká-
ban /Nesz to r k r ó n i k a / 1 És ez t a j e l e n t é s é t a nemesség f e l s ő 
ré tege inek t á r s a l g á s i nyelvében még sokáig m e g t a r t o t t a . 

Egyút ta l a z t i s megemlíthet jük, hogy a pod lü j / á l j a s , b e c s t e l e n / 
szónak kezdetben nem vo l t nega t iv , s é r t ő j e l e n t é s e . -Innen ered 
a podlosz t ' / a l j a s s á g , becs t e l enség / "egyszerűség, naivság" г 
j e l en tésben , mint p l . Lomonoszovnak "Raszszuzsdenie о po l ' z e 
knig cerkovnüh" /Ér t ekezés az egyházi könyvek h a s z n á r ó l / c . 
munkájában, és a podlec /gazember, c s i r k e f o g ó / szó "egyszerű, 
együgyü ember" j e l en t é sben . V.ö. Bolotov emlék i ra ta iban : 
Éscse szkazüval mne g . Szamojlov, cs to on d e j s z t v i t e l ' n o ocsen' 
p rosz t í szamüj p o~d 1 e c , ne z na jus с a l j n ikakih ceremonij" 9 
/Szamojlov u r még az t mondta nekem, hogy ő valőban igen egysze-
rü és a l e g t érmészetesebb ember, aki semmilyen ceremóniát nem 
i smer / . Később e szó negat iv j e l e n t é s t kapot t , kezdetben f e l -
t ehe tő leg a vagyonos osztályok f e l s ő ré tege inek zsa rgon-nye lv-
haszná la tában . 

I .V. S z t á l i n nyelvtudományi c ikke ibő l v e t t i déze t ek után a 
zá ró je lben lévő e l s ő szám az orosz, a második szám a magyar 
kiadás lapszámát j e l z i . - f o r d . 



A nép tö r t éne t ében olyan ese tek i s l ehe t ségesek , amikor a vagyo-
nos osz tá lyok f e l s ő r é t e g e i annyira elszakadnak a néptő l , hogy 
a nép n y e l v é t , l e g a l á b b i s mint t á r s a l g á s i nyelve t e g y á l t a l á n nem 
h a s z n á l j á k / a f r a n c i a rye Ív Angliában a X-XI I I . s z . -ban , részben 
Oroszországban a XVIII-XIX.sz-ban/ . 

S z t á l i n e l v t á r s ez t a kérdést a "Marxizmus és nyelvtudomány" máso-
d ik f e j e z e t é b e n /14 ; 16 -17 . / é r i n t i , aho l a f r a n c i a nyelvnek Ang-
l i á b a n , a normann hpd i t á s u t á n i időkben j á t s z o t t s ze repé rő l i r . 
E g y ú t t a l rámutat a r r a , hogy "e lőszö r i s f r a n c i a nyelven akkor iban 
nem valamennyi hűbérúr b e s z é l t , hanem a k i r á l y i udvarban és a 
grófságokban élő angol hűbérurak j e l e n t é k t e l e n f e l s ő r é t e g e . Má-
sodszor ők sem holmi "osztá lynyelven" b e s z é l t e k , hanem a közönsé-
ges , az egész nép á l t a l haszná l t f r a n c i a nyelven. Harmadszor, mint 
t ud juk , ez a f r a n c i a nyelvvel való különcködés később rryomtalanul 
e l t ű n t és á t ad t a he lyé t az egész nép á l t a l haszná l t angol nye lv -
nek ." 

Azt k e l l t e h á t hinnünk, hogy l ehe t séges olyan ese t i s , amikor egy 
idegen nye lve t , amelyet s a j á t hazájában az egész nép használ , b i -
zonyos i d e i g , egy meghatározott tö r téne lmi korban az uralkodó osz-
t á l y f e l s ő ré tege t á r s a l g á s i pyelvként / é s v á j j o n csak t á r s a l g á s i 
nye lvkén t? / haszná l , noha e nyelv nem i s "osz tá lynye lv" , mivel a 
nép a l k o t t a / a f r a n c i á k / , nem pedig egy o s z t á l y . Az ősi Rusz 
ósz láv nyelvének s o r s á t v i z sgá lva sem szabad f igyelmen k i v ü l hagy-
nunk ezt a s z t á l i n i t a n í t á s t , noha i t t az Anglia tör téne lméből 
f en tebb i d é z e t t pé ldáva l t e l j e s e n analóg példa n incsen . 

I l y módon nem ke l l e l l e n v e t é s t tennünk a z z a l a t é te l léL szemben, 
hogy az a l a p f e j l ő d é s e és az osz tá lyharc hagy bizonyos nyomokat a 
nyelv f e j l ődésében , v i szon t meg k e l l jegyeznünk, hogy azok a v á l t o -
zások, melyeket ezek a tényezők okoznak, csak ú j b ó l megerős í t ik 
a z t a m e g á l l a p í t á s t , hogy a nyelv f e j l ő d é s e , egészében és a l a p j á -
ban, lényegében nem függ az alapok v á l t o z á s á t ó l és az osz tá lyharc 
körü lménye i tő l , A~~ryёTv'alapja, az , ami lényeges és a legfőbb ben-
ne, egész " é l e t e " so rán é r i n t e t l e n marad. 

Minden t ú l z á s nélkül á l l i t h a t j u k hogy a ryelvben / a s z ó t á r i szőkész 
l e t b e n / végbemenő vál tozásoknak, amelyek a társadalom ^ .zdaság i 
a l a p j á n a k f e j l ő d é s é v e l bizonyos kapcsola tban á l l n a k , a nyelv é l e t é -
ben nincs nagyobb jelentőségük,, mint azoknak a vál tozásoknak, ame-
lyek p l . a termelés f e j l ő d é s é t , vagy a felépítményeknek és a t á r s a -
dalmi tudatformáknak a f e j l ő d é s é t tükrözik v i s s z a . 

Különösen fon tos rámutatnunk a nyelv, valamint a te rmelés , az ember 
termelő tevékenysége k ö z ö t t i k a p c s o l a t r a . I . V . S z t á l i n azt t a n í t j a , 
hogy a fe lépí tmény és a nyelv k ö z ö t t i különbségek egyike az a k ö r ü l -
mény, hogy add ig , amig a fe lépi tméryéknek / a tarsadalom p o l i t i k a i , 
j o g i , v a l l á s i , f i l o z ó f i a i , művészeti néze te inek és az ezeknek megfe-
l e l ő p o l i t i k a i , jogi és egyéb intézményeknek/ a mai / nem az ő s i / 
osz tá ly társadalomban a t e rme lésse l csupán közvetve, a gazdasági 
r endszeren k e r e s z t ü l , az a lapon k e r e s z t ü l van kapcsola tuk, addig a 
nyelv "közve t len kapcsolatban van az ember termelő tevékenységével 
és nemcsak termelő tevékenységével , hanem az ember minden egyéb t e -
vékenységével i s , munkájának valamennyi t e r ü l e t é n , a t e r m e l é s t ő l 
az a l a p i g , az a l a p t ó l a felépítmény-ig. Éppen ezé r t a rtyelv egyszer -
re és közvet lenül t ük röz i a termelésben b e á l l o t t v á l t o z á s o k a t , nem 
v á r j a meg az alapban bekövetkező v á l t o z á s o k a t . Éppen ezér t a nyelv 
működési köre, minthogy a nyelv az emberi tevékenység valamennyi 
t e r ü l e t é t á t f o g j a , sokkal szé lesebb és sokoldalúbb, mint a f e l é p í t -
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mény működési köre . Mi több, majdnem h a t á r t a l a n . " 10 

Valahányszor u j munkaeszköz i e l en ik meg, u j szó i s ke l e tkez ik 
/ h a n g a l a k j á t t e k i n t v e néha r e g i / : szoha / f a e k e ; a XIV. s z . - b a n / , 
kombájn / a r a t ó - c s é p l ő g é p ; a XX. s z . - b a n / , s t b . 

Minden t e rme lés i a k t u s t nemcsak meg lehe t nevezni , de k ö t e l e z ő -
en le i s k e l l r ö g z i t e n i a nyelvben, a nyelv eszközeivel^ a sza-
vakkal , mivel a nyelvnek mindenkor meg k e l l f e l e l n i e a maga r en -
d e l t e t é s é n e k , vagyis hogy az emberi é r i n t k e z é s eszköze legyen 
az emberi l é t bármely v iszonyai közö t t , bármely helyzetben és 
mindenekelőt t a termelésben: s z á n t a n i , bo roná ln i , r o s t á l n i , s t b . 

A nyelv, mint t á r sada lmi j e l enség , f e j l ő d é s e során nemcsak "az 
a l a p p a l , nemcsak a t e r m e l e s s e l van i l y e n mértékig "közvet len" 
kapcsola tban, hanem minden fe lép í tménnye l és t á r sada lmi t u d a t f o r -
mával i s . 

Ezér t a t ö r t é n e t i l e x i k o l ó g i a egyik igen fon tos és érdekes, ná-
lunk azonban kevéssé művelt ágának t e k i n t h e t j ü k a z t a s tudiumot , 
mely a"szavak t ö r t é n e t é t az e szavakkal j e l ö l t tárgyak és j e l e n -
ségek t ö r t é n e t é v e l kapcsolatban v i z s g á l j a . E studium legkivá lóbb 
képv i se lő i nyugat iak /Sehuchardf és mások/. Nehezen é r t h e t j ü k 
meg, hogy p l . honnan ered a voderen ' /vagy oderen' , i l l e t v e 
vodereven ' / határozószó "örökre" , "mindörökre" j e l e n t é s b e n , 
amely több r é g i e s t á j s z ó l á s b a n e lő fo rdu l és nyi lvánvalóan ös sze -
függ olyan szavakkal , mint dern / gyep / , vagy az orosz de rna j a 
gramota / " g y e p e s " - o k l e v é l / , s t b . , ha nem hozzuk kapcsola tba egy 
ű s i orosz s zokássa l : a b i r t o k b a v é t e l ceremóniái során egy darab-
ka - "gyeppel" , f ü v e i benőtt - f ö l d e t n y ú j t o t t a k á t a t e l e k u j 
b i r t okosának . 

S z t á l i n e l v t á r s a z t mondja, hogy "a nyelv működési köre csaknem 
h a t á r t a l a n " 11 s hogy ennek következtében "a nyelv, különösen 
s z ó t á r i s zókész l e t e " majdnem szakada t lan v á l t o z á s á l l apo tában 
van. "Az i p a r és a mezőgazdaság, a kereskedelem és a közlekedés, 
a technika és a tudomány á l l andó f e j l ő d é s e megköveteli a nye lv- . 
t ő i szótárának k i e g é s z í t é s é t olyan u j szavakkal és k i f e j e z é s e k -
kel,amelyek szükségesek azok munkájához. És a nyelv, amely köz-
ve t l enü l t ük röz i ezeket a s zükség l e t eke t , u j szavakkal e g é s z i t i 
ki s z ó t á r á t , t ö k é l e t e s i t i nye lv t an i s z e r k e z e t é t . " 12 

Túlzás né lkü l mondhatjuk, hogy az alapok és az o s z t á l y d i k t a t u r a 
vá l tozása v i s sza tük röződ ik ugyan a nyelv é le tében i s , de nem na-
gyobb mértékben, mint a fe lépí tmények f e j l ő d é s e . Yagyis, más 
szóval , a t á r sada lmi é l e t " robbanása i" , ugrássze rű fo r rada lmi 
v á l t o z á s a i ugyanegy nem képesek lerombolni s nem is rombolhat-
ják le a n y e l v e t , nem idézhetnek elő "robbanásokat" a nyelvben, 
mint ahogy a nép tör ténelmének más nagyobb eseményei sem, p l . 
a népi háborúk /védelmi háborúk/ /ná lunk : 1612, 1812, 1941-
1945-ben/ reformok /a nagypé te r i reformok korszaka / , a nagy t a -
lálmányok / p l a gőzmotor, repülőgép, r á d i ó t á v í r ó , s t b . / és f e l -
f edezések / s tb Mert h iszen /még egyszer ismétlem/ a velük kap-
cso l a to s nye lv i vá l tozások, mint mondottuk, csak a s z ó t á r r a t e r -
jednek k i , sőt a r r a sem az egész re , hanem csak azokra a szók incs -
b e l i r é t egekre és a szavaknak csak azokra a c s o p o r t j a i r a , ame-
lyek k ivü l esnek az a lapszókincs k e r e t e i n , mivel ezek "semmiké-
pen sem dön t ik e l a nyelv s o r s á t " . 13 
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így t e h á t a nyelv t ö r t é n e t e és az e nyelven beszé lő nép t ö r t é n e t e 
közö t t i összefüggésnek a kérdése, amig a nyelv s z ó t á r i s z ó k é s z l e t é -
r ő l van szó, egyszerű ké rdés . De rögtön bonyolu l té v á l i k , mihelyt 
megpróbáljuk k i s s é k i s z é l e s í t e n i . Yajjon az , amit fen tebb a s z ó t á -
r i szókész le t e g é s z é r ő i mondottunk, vonatkozik-e a s z ó t á -
r i s zókész le t a l apve tő r é s z é r e , a nyelv a l apszók incsé re i s ? Ha az 
a l apszók incse t nem v á l t o z a t l a n , már a tör ténelem e l ő t f i korban 
egyszersmindenkorra k i a l a k u l t valaminek, nem olyasminek t e k i n t -
jük, ami az Őskortól nap ja ink ig épségben maradt fenn, ha pontosan 
köve t jük I .Y . S z t á l i n u tmuta tásá t és az a l apszók incse t "számos kor-
szak termékének" 14 t e k i n t j ü k , akkor f e l k e l l tennünk, hogy az, 
amit a nyelv t ö r t é n e t e és a nép t ö r t é n e t e köz t i ö s sze függés rő l 
mondtunk, / l e számí tva a z t , amit két ténynek, az a lapok v á l t o z á s á -
nak és az osz tá ly harcnak, a s z ó t á r i szókész le tben v a l ó tükröződésé-
r ő l mondottunk/, j e l e n t ő s mértékben érvényes a szókész le t a l a p v e -
tő r é s z é r e i s . 

Már idéz tük I . Y . S z t á l i n "Marxizmus és nyelvtudomány" с % cikkének 
a z t a h e l y é t , aho l az orosz nyelv szókész le tében az Októberi F o r r a -
dalmat követő korszakban végbement vá l t ozá sok ró l , továbbá a r r ó l 
s z ó l , hogy az orosz nyelv a lapszókincse és nye lv tan i rendszere 
"épségben fennmaradt, minden komolyabb vá l t ozás n é l k ü l . " Tehát 
v a l a m i f é l e , ha nem i s komoly vá l tozások mégis t ö r t é n t e k benne. A 
nyelv a lapszókincse "es nye lv t an i rendszere "lényegében" megmarad, 
mégpedig mint a modern nyelv " a l a p j a " . 15 De ez az a l apszók incs 
mégsem marad v á l t o z a t l a n . É r t h e t e t l e n i s l enne , hogy az az a l a p s z ó * 
k incs , amely a rabszo lgaság koráig e l t e l t évszázadok a l a t t halmozó-
d o t t f e l , egyszeriben miér t szűnne meg fe lha lmozódni . Az emberek 
pé ldául nem egyszerre sze l idTfe i fTtc meg az összes h á z i á l l a t o k a t , 
és igy természetesen egyes házi á l l a t o k neve korábbi e r e d e t ű , mint 
a többieké , de a z é r t a h á z i á l l a t o k nevének szavai egytől-egyig- az 
a lapszokíncshez t a r t o z n a k . A torgóvat* / k e r e s k e d j / szó csak a 
kereskedelem megjelenésekor k e l e t k e z h e t e t t . Az a lapszókincs évszá-
zadokon á t gyülemlik f e l , és I .Y . S z t á l i n a "Marxizmus és r y e l v t u -
domány" c . cikke egy he lyén az a lapsAókincsrő l szó lva nem v é l e t l e n ü l 
h a s z n á l j a az "évszázadok folyamán f e l g y ü l e m l e t t " 16 k i f e j e z é s t . 
Az u j k e l e t ü szavak emel le t t hangalakjukat tek in tve igen gyakran nem 
u j a k , csak a j e l e n t é s ü k u j . 

Yegyük a tö r téne lmi l ex iko lóg ia olyan t e r ü l e t é t , mint a termelés 
t e r m i n o l ó g i á j a , amely a termelés t echniká jának a f e j l ő d é s é t t ü k r ö z i . 
Aligha von ja kétségbe bá rk i i s , hogy a szoha / f a e k e / szó sok évszáza-
don k e r e s z t ü l a Kele t i s z l áv népek a lapszó k incs éhez t a r t o z o t t . Holot t 
v o l t idő / a XIY.sz»/ , amikor ezt a szót , mint egy u j szántóeszköznek, 
a termelés ado t t fo lyamatá t meggyorsító ké t so ros faekének a nevé t , 
u j k e l e t ü szóként h a s z n á l t á k . Nem a l a k j á b a n v o l t u j ez a szó, / ' e l -
l enkezőleg , a l a k j á t t ek in tve r é g i közszláv szó v o l t / , hanem j e l e n t é -
sében / r é g i j e l e n t é s e "ág" , "karc" , "pálca" v o l t , v . o . poszoh = "bot" 
és ebben a j e l en tésben a r é g i orosz í r á sbe l i s égben sokáig h a s z n á l t á k / 

így t e h á t , ha f e l t e s s z ü k , hogy az alapszómincs az évszázadok f o l y a -
mán v á l t o z i k , akkor az , amit f en tebb a nép t ö r t é n e t é n e k és a nyelv 
s z ó t á r i szókész le tének k a p c s o l a t á r ó l mondottunk, az a l apszók incs re 
i s vonatkozik , Az a lapszókincs k i a l a k u l á s a i s , amennyire ez v i z s g á -
l a t a i n k a l a p j á n megá l l ap í tha tó , ugyanazon törvények s z e r i n t megy vég-
be, mint az"egész s z ó t á r i szókész le t k i a l a k u l á s a . 

Sokkal bonyolul tabb a nyelv nye lv t an i rendszer "nek, az a laktannak 
és a mondattannak a kérdése . Milyen értelemben beszélhetünk a r r ó l , 
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hogy a nyelv nye lv t an i rendszerének f e j l ő d é s e összefügg a nép 
t ö r t é n e t é v e l ? A nyelv nye lv t an i rendszerének f e j l ő d é s e s a j á t 
he l ső törvényei s z e r i n t f o l y i k l e , s e törvényekről e l ső p i l -
l a n a t r a k i d e r ü l , hogy e g y á l t a l á n nem függenek a társadalom t ö r -
t é n e t é t ő l , annak a népnek a t ö r t é n e t é t ő l , mely az i l l e t ő nyelv 
a l k o t ó j a és hordozója . 

Persze , a. s z ó k é s z l e t , a nyelv szókincse i s s a j á t helső t ö r v é -
nyei s z e r i n t f e j l ő d i k . A nyelv s zők incshe l i f e j l ő d é s é n e k helső 
törvényei azonban lényegesen különböznek a nye lv tan i rendszer 
he lső f e j l ő d é s - t ö r v é n y e i t ő l . 

Ha csak a szókész le tben végbemenő v á l t o z á s o k r ó l beszélünk / s a 
j e l e n t é s v á l t o z á s o k a t , amennyire l e h e l n e m é r i n t j ü k / , m e g á l l a p í t -
h a t j u k , hogy ezeket a v á l t o z á s o k a t , amelyek - nagyjából össze-
f o g l a l v a - abban á l l anak , hogy egyes szavak k ikerü lnek vagy t e l -
jesen e l tűnnek a s z ó k é s z l e t b ő l , mások / a z a l a k i szempontból u j 
szavak/ pedig közkeletűvé vá lnak , csak viszonylagosan b e l s ő 
f e j l ődés tö rvények határozzák meg, A nyelv l e x i k o l ó g i a i e szköze i -
nek megujulása - mely akár azon az a lapon következik he, hogy a 
gondolkodásban u j tá rgyak je lennek meg, az öntudat megújhodik, 
/ a z orosz nyelvben az Októberi Forradalom után : kolhoz = ko l -
l e k t i v gazdaság, kombajn = a r a tó -c sép lőgép , sztaEänovec = s z t a -
hanovis ta ; s t b . / , akár a nye lv i expressz ió törvényeinek t a l a j á n 
/ i n d j u k = ,pu lyka ' = egyéni leg gazdálkodó p a r a s z t ; i n d i v i d u a l = 
magángazdálkodást f o l y t a t ó , egyeni leg dolgozó személy a kolhoz-
f a l u b a n / , avagy mint eufemisz t ikus tendenciák következménye 
/ z a r p l a t a =,munkabér' a zsalovanfe = , f i z e t é s » h e l y e t t ; a haha 
= ,asszonyszemély ' s z ó t ó l va ló idegenkedés/ s t h . , - szoros ' 
kapcsolatban van az i l l e t ő nyelvet beszé lő egyének gondolkodá-
sának szakada t lan megújulásával , s ennek f o l y t á n , mint mondot-
tuk, a társadalom é le tében , a nép é l e t ében ennek megfelelően 
beá l ló vá l tozásokka l , úgyszintén az embereknek mint a t á r s a d a -
lom t a g j a i n a k s a j á t a k a r a t u k t ó l függő v i s e l k e d é s é v e l . 

Sok l e x i k o l ó g i a i j e lenség , amelynek e l ső p i l l a n a t r a n incs köze 
a nép t ö r t é n e t é h e z , a nép k u l t ú r á j á n a k tö r t éne téhez s ugy l á t -
s z i k , hogy csak a nyelv "be lső" é l e t é v e l magyarázható, t ü z e t e -
sebb v i z s g á l a t során sokkal bonyolultabbnak b izonyul . I smere tes 
p l . , hogy a r ég i / a forradalom e l ő t t i / f a l u s i nyelvben, különö-
sen északon, a szoha / p r i m i t i v ека/ szó t s zé l e s körben h a s z n á l -
ták egy meghatározott a t y a i névvel , az Andreevna /vagy: Ondrevna, 
Andrevna/ a t y a i névvel: " v z j a t ot szoh i SndFeevnü" /Andreevna 
eké jé ' to l v e t t / és igy- tovűbbHEoMtak" egyszerűen Andreevna-t i s 
a szoha h e l y e t t . Azt h ihe tné az ember, hogy i t t olyan j e l e n s é g -
ge l á l lunk szemben, amely t e l j e s egészében az expressz ió t e r ü l e -
téhez t a r t o z i k és hogy az a d o t t ese tben a nyelv k i f e j e z é s i eszkö-
z e i r ő l beszélhetünk, s t b . 

Kétségte len azonban, hogy a szoha-nak az Andreevna-va1 va ló 
augmentáciőja azza l az ondrec /vagy a- -jó t e r ü l e t e n andrec / 
n y e l v j á r á s i s zóva l van kapcsola tban, mely az odrec, odr szóból 
ered / s z e k é r , amelyen az ekét k i v i t t é k a s z á n t ó f ö l d r e / T 17 
Ennek a k i f e j e z é s n e k az e r e d e t é t t e h á t csak az i l l e t ő "dolognak", 
a gondolat azon tárgyának t ö r t é n e t é v e l kapcsolatban é r t h e t j ü k 
meg, amelyet a szó j e l ö l . 

Nehéz volna azonban t agadn i , hogy bizonyos esetekben a l e x i k o l ó -
g i a i vá l tozásoka t nem "külső" , hanem "he l ső természetű okok 
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v á l t j á k ki s hogy ezek csak a nyelvnek mint rendszernek a be l ső 
é l e t e a l a p j á n é r the tők meg. Amig p l . a zön t ik 18 = »napernyő' 
szónak, amelyet a ho l landból kölcsönöztünk /Z"orme-dek/ s amelyet 
k ics iny i tőképzőve l e l l á t o t t főnévnek vélünk / v . o . v f n t i k = kis c s a -
va r , csavarocska / , van bizonyos köze a ku l tú ra , az életmód t ö r t é -
netéhez , add ig ,a b e l ő l e képzet t zont = esernyő szó / v . o . v i n t = 
csavar a v i n t i k = csavarocska m e l l e t t / csupán b e l s ő n y e l v i - v i s z o n y -
l a t o k a l a p j á n k e l e t k e z e t t . Ezzel kapcsolatban ki k e l l emelnünk a 
nye lv i vá l tozások olyan hatalmas be l ső tényezőjének j e l e n t ő s é g é t , 
mint amilyen a homonimikus k o l l i z i ó /omonimicseszkoe o t t a l k i v a n i e / 
19. 

Ami a j e l e n t é s v á l t o z á s o k a t i l l e t i , amelyeket , mint i smere t e s , a 
r e á l i s j e len tésben végbemenő vá l tozások me l l e t t szemmelláthatóan 
t i s z t á n "mechanikus" a s szoc iác iók , hasonlóságon vagy é r in tkezésen 
/ s z t r e l j a t ' i z r ú z s ' j a = puskából lő ; krasznüe c s e r n i l a = p i ros 
tinta"- rübnui s z t o l = h a l é t e l ; s t b . / vagy e l l e n t é t e n 20 a lapu ló 
k é p z e t t á r s í t á s vá l t anak k i , azokró l sok más esetben s z i n t é n bebi-
zonyul, hogy kapcsolatban vannak a t á r sada lmi é l e t j e l e n s é g e i v e l , 
a társadalom t ö r t é n e t é v e l , a nép t ö r t é n e t é v e l . Ezér t S z t á l i n e l v -
t á r s i s , a társadalom gazdasági a l ap j ának f e j l ő d é s é v e l kapcsola tos 
s z ó k é s z l e t i v á l t o z á s o k r ó l szólva több izben megemlíti a szavak r e á -
l i s tar ta lmának v á l t o z á s á t : "megvál tozot t sok szónak és k i f e j e z é s -
nek a j e l e n t é s e , ezek u j j e l e n t e s t kaptak" 21, "néhány szó j e l e n -
tése megvál tozot t" 22. Példákat részben már fen tebb idéztünk 
/ s zöve t = s z o v j e t , p a r t i j a = p á r t , p ione r = ú t t ö r ő ; s t b . / e 

Kiemelem az t i s , hogy Krasenyinnyikova e lv tá r snőnek e r re a kérdé-
s é r e : "milyen mértékben ke l l a nyelvtudománynak a nyelv é r t e lmi o l -
d a l á v a l , szemant ikával , i l l e t ő l e g ssamasz io lóg iáva l fog la lkozn ia?" 
I . V . S z t á l i n igy f e l e l t : "a szavak és k i f e j e z é s e k é r t e lmi oldalának 
komoly je len tősége van a nyelv tanulmányozása t e r é n " . 23 

A szóbanforgó ké rdés se l kapcsolatosan nem mélyedhetünk be l é a s z a -
vak j e l e n t é s b e l i f e j l ő d é s é n e k tö rvénye i re vonatkozó kérdés r é s z l e -
t e i b e . Csak annyi t jegyzünk meg, hogy a j e l en t é szükü lé s és j e l e n -
tésbővülés tö rvénye i t ma már egyet len nyelvész sem p r ó b á l j a csak 
az a s szoc i ác ió s l é l e k t a n a l a p j á n magyarázni. 

A nyelvészek már régen f e l f i g y e l t e k a r r a a sok ese tben f u r c s a módon 
egyező t é n y r e , hogy a szavak j e l en t é sének bővülése a mesterség-
nyelvből a köznyelvbe való á tke rü l é sük u t j á n t ö r t é n t . Klasszikus 
p é l d á j a ennek a f r a n c i a t rouver e t i m o l ó g i á j a /noha nem mindenki f o -
gad j a ezt e l / ; Schuchardt s z e r i n t ez a szó a l a t i n h a l á s z a t i szó-
kincs tú rba re szavára megy v i s s z a / " f e l z a v a r n i a v i ze t s a zavaros 
vizben h a l a t k e r e s n i " / . 

Van azonban sok j e l e n t é s v á l t o z á s , amely eket többé-kevésbbé mechani-
kus k é p z e t t á r s í t á s s a l , vagy a tá rsada lmi viszonyokkal nem szabad 
ugy magyarázni, mintha ezek a t á r sada lmi é l e t v á l t o z á s a i v a l és moz-

ásáva l függenének ös sze . Ezek a logikus gondolkodás f e j l ő d é s é v e l 
s s i k e r e i v e l , az e lvont gondolkodás k i t e r j e d é s é v e l kapcsola tosak . 

Igen gyakran olyan szavak, melyeknek kezdetben csak konkréten é r zé -
ke lhe tő j e l en tésük v o l t , végül á l t a l á n o s , e lvont j e l en t é sűvé v á l -
tak : f e l t e h e t ő , hogy a vert-men-ből származó vremja /óorosz verem.ja/ 
= " idő" szó e r e d e t i l e g olyasvalamit j e l e n t e t t , "ami fo rog" , t a l án 
"kereke t" / v . o . a s z a n s z k r i t vártman = "kerékvágás" , "a kerék nyo-
ma" s z ó v a l / : azután t a l á n "a nap ú t j á t , mozgását", továbbá a napnak 
a f ö l d k ö r ü l i l á t h a t ó forgása i d e j é t , végül az " i d ő t " ; p o n j a t ' , p o j -
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mu /megér t en i , megértem/ - e r e d e t i l e g a z t j e l e n t e t t e , hogy "meg-
ragadni" / v . o . óorosz ja t i = fogni ; po jma = f o g á s / . A 3z ' ' c sasz t i e 
/ s z e r e n c s e , boldogság/ szo kezdetben - f e l t e h e t ő l e g - valamiben 
való r é s z v é t e l t / u c s a s z t i e = r é s z v é t e l / j e l e n t e t t / had i t e t t b e n , 
kereskedelmi t á r saságban , s t b . ; v . o . az óoroszban: sz"e sasait* ni к  
= rész tvevő , bűn ré sze s / . Mostani e lvont j e l e n t é s é t az udäcsa  
/ s i k e r / fokon k e r e s z t ü l kap ta . V.o. a görögben moira = , r é s z ' , 
p l . a katonára eső rész a hadizsákmány e l o s z t á s a k o r " >. , s z e -
rencsekocka' , so rs ' 24 s t b . 

így t e h á t a nyelv l e x i k o l ó g i a i eszközeinek f e j l ő a é s e és а " sza -
vak ér te lme" , valamint az e t é r en érvényesülő be lső törvények 
á l t a l á b a n szo ros kapcsola tban vannak a t á r sada lmi é le t f e j l ő d é -
séve l , noha ez a kapcsolat nem mindig közvet len és szemmellátha-
tó . 

Más kérdés a nyelv nye lv tan i rendszerének f e j l ő d é s e . Ez s z i n t é n 
összefügg a gondolkodás f e j l ő d é s é v e l , akárcsak a s z ó t á r i szókészr-
l e t f e j l ő d é s e i s , de másképen. Mindenekelőtt a nye lv tan i rend-, 
sze r a s zókész l e tné l nagyobb mértékben és sokkal ny i lvánva lób-
ban kapcsola tos az eIvont gondolkodássa l . "A nyelvtan - mondja 
I .V. S z t á l i n , - az emberi gondolkodás hosszú e lvona tkoz ta tó mun-
kájának a j e l e , a gondolkodás hatalmas s i k e r e i n e k j e l e " . 25 

Azt i s mondhatjuk, hogy a nyelv s z ó t á r i szókészle tének f e j l ő d é -
se az i l l e t ő nyelvet beszé lő egyéneknek nemcsak a gondolkodásá-
va l van kapcsola tban, hanem /b izonyos e lemeiben/ az i d e o l ó g i á j á -
val i s , - osz tá ly társadalomban az o s z t á l y i d e o l ó g i á v a l , - v i szon t 
a nye lv tan i rendszer nem függ össze az i l l e t ő nyelven b e s z é l ő 
egyének i d e o l ó g i á j á v a l . 

I lyenformán a nye lv tan i rendszer re alkalmasva a " n y e l v f e j l ő d é s 
be l ső törvényei" k i f e j e z é s n e k i s k i s sé más t a r t a lma van, mint 
a több i e se tben . Ezek a törvények, hogy ugy mondjuk, "be l sőb-
bek", vagyis nagyobb mértékben t e s z i k próbára a s z e r k e z e t i v i -
szonyok h a t ó e r e j é t , az ado t t nyelv rendszerének a h a t á s á t , mint 

1. a nyelv szókész le tének , l e x i k o l ó g i a i eszközeinek b e l s ő f e j -
ődés törvényei . 

A nye lv tan i r endsze r e v o l ú c i ó j a , mint mondottuk, nem függ köz-
v e t l e n ü l az emberek tá r sada lmi viszonyaiban b e á l l ó v á l t o z á s o k t ó l , 
a t á r sada lmi a l a k u l a t o k v á l t a k o z á s á t ó l , a háborúktó l s a t á r s a -
dalmi sze rveze t hasonló megrázkód ta tása i tó l , a nagy f e l f e d e z é s e k -
t ő l és ta lá lmányoktól és. a k u l t u r a f e j l ődésében beá l ló u g r á s s z e -
rű v á l t o z á s o k t ó l , s t b . 

A nyelv tani r endsze r f e j l ő d é s e a l o g i k a i gondolkodás f e j l ő d é s é -
t ő l függ, az elvont gondolkodás tö r t éne сével van kapcsola tban . 

I .Y. S z t á l i n a z t mondja: "a nyelvtan a z z a l , hogy e lvona tkoz ta t 
az egyes tő l és konkré t tő l - mind а .szavakban, mind a mondatok-
ban - az á l t a l á n o s t r agad ja meg, a z t , ami a szavak ragozásának 
és mondattá való egybeszerkesztésének a l a p j á t képezi?* . A t o -
vábbiakban következik a mértannal va ló ö s szehason l í t á s : "Ebben 
a t e k i n t e t b e n a nyelvtan a mértanra emlékez te t , amely tö rvénye-
i t a konkrét t á r g y a k t ó l e lvona tkoz ta tva ad j a meg, a tá rgyakat 
mint konkrétság n é l k ü l i t e s t e k e t v i z s g á l j a s a köztük l évő v i -
szonyokat nem mint bizonyos konkrét tárg- ak k ö z t i konkrét v i -
szonyokat ha tá rozza meg, nanem mint minden konkrétság n é l k ü l i 
t e s t e k v i s z o n y a i t á l t a l á b a n . " 26 
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I smere tes azonban, hogy a "nye lv tan i gondolkodás" e lvont j e l l e g e 
hosszú idők folyamán a l a k u l t k i . Minden nyelv nye lv tan i r endsze ré -
nek t ö r t é n e t e bővelkedik a "konkré t tó l " az "e lvont f e l é " haladó 
nye lv t an i a l a k v á l t o z a t o k pé ldá iban . 

Az oroszban és más sz láv nyelvekben i d e t a r t o z i k p l . az é l ő t j e l e n -
tő ka tegór iák f e j l ő d é s e . Kezdetben a tárgy ese te / egyes számban/ 
a szubjektum / a l a n y / e s e t é t ő l csak. a himnemü, személyt j e l e n t ő , 
vagyis embert j e l ö l ő főnevek ragozásában t é r t e l egymástól, l e h e t -
séges azonban, hogy nem minden személyt j e l e n t ő főnév, hanem csak 
a társadalom uralkodó osztá lyának, f ő l e g a f e u d á l i s veze tőré tegnek 
a t a g j a i t j e l e n t ő nevek ragozásában, Legalábbis e r r ő l tanúskodnak 
a "Russzkaja Pravda" / a z orosz fe jedelmek XI. századi r e n d e l e t -
gyűjteménye . - f o r d . / kisebb vá l toza t ának a d a t a i . V.o. i t t : 
"holop" u d a r i t ' szvobod'na múzsa" / a rabszolga megüti a szabad 
embert / , de; "uvedet" csjuzs* holop" /= holopa/" / e l v e z e t j az i d e -
gen r a b s z o l g á t / , s t b . /csaknem r e n d s z e r e s e n / . i d ő k f o l y t á n /még az 
óorosz korszakban/ a b i r t okos ese tnek t á rgyese tkén t va ló haszna la -
ta á t t e r j e d t a t ö b b i , személyt j e l e n t ő főnévre , azután pedig á l t a -
lában az é lő lényeket . j e l e n t ő hímnemű főnevekre i s / á l l a t o k , mada-
rak , s t b . nevére / ; e l e i n t e a hímneműek egyesszámában, később pe-
dig a többesszámban és i t t már a nemtől f ü g g e t l e n ü l i s . 

A párosság eszméjét k i f e j e z ő d u á l i s alakoknak a s z l áv nyelvekből 
s a többi indoeurópai nyelvből va ló kiveszése - aminek köve tkez té -
ben a nye lv tan i gondolkodásban meghonosodott a gondo la t i tárgyak 
többességének mint "nem egy"-nek az elvontabb fogalma - s z i n t é n 
nem t e k i n t h e t ő ugy, mint k izá ró lag a nyelv "belső" é l e t ének j e l e n -
sége, mivel ez végső fokon az emberek tá rsadalmi gondolkodásának, 
t ehá t az e g y ü t t é l e s i formáknak a f e j l ő d é s é v e l k a p c s o l a t o s . 

Ugyanígy vagyunk bizonyos nye lv tan i a lakokkal i s . Mindenki t u d j a , 
hogy sok tőszámnév a tör ténelem folyamán e l v e s z í t e t t e konkrét 
j e l l egének vonása i t : p ja t* = "öt" / e r e d e t e s z e r i n t a p . jászt ' = 
" t enyé r " , " n y i t o t t tenyér" szóval függ össze / , némelyik pedig 
nyi lvánvalóan konkrét főnevek a l a p j á n f e j l ő d ö t t k i : szorok /negy-
ven/ a szórok vagy szoroka - "ing1* szóból / v . o . szorocska = ing , 
h u z a t / . 

így t e h á t , az e r e d e t i l e g nem elvont j e l e n t é s ű nye lv tan i tények e l -
vonásának j e l ensége , mint a nye lv t an i rendszer f e j l ő d é s é n e k je l l em-
vonása, nem l ehe t ok a r r a , hogy tagadjunk mindennemű kapcso la to t 
a nyelvek nye lv tan i rendszerének t ö r t é n e t e és az i l l e t ő nép t ö r t é -
nete közö t t , különösen akkor, ha eme l l e t t t e k i n t e t t e l l e szünk a 
nyelv szókincse és nye lv tan i rendszere közt i i smere tes ös sze függé-
sekre i s , valamint olyan mozzanatra i s , mint a szavak t á r sada lmi 
" sú lya" . 

I smere te s , p l , , hogy a med /méz/ , s t b . t ipusu himnemü anyag- és 
gyűjtőnevek nye lv tan i szempontboi különböznek a többi f ő n é v t ő l , egye-
bek közöt t abban, hogy egyesszámu g e n i t i . u s ~ r a g j u k u : medu /méznek 
a / s t b . A tudományos irodalomban azonban merészen, de f igye lemre 
méltóan kimondták a z t a t é t e l t , hogy az anyag- és gyűjtőneveknek 
ez a nye lv tan i j e l e ama körülmény f o l y t á n f e j l ő d ö t t k i , hogy a méz 
az ősi Rusz gazdasági é le tében és életmódjában különösen f o n t o s 
szerepe t j á t s z o t t és a legfőbb k i v i t e l i c ikk v o l t . Holot t a med  
főnév kezde t t ő l fogva a / r ö v i d / u tövüek ragozásához t a r tóz оtT"Ts 
egyesszámu g e n i t i v u s a u - r a végződöt t : medu . . . Amikor az ebbe a 
csopor tba t a r t ozó főnevek / a történelmTHcsrba.. 15-nél több nem ma-
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r a d t b e l ő l ü k / ragozás t e k i n t e t é b e n egybeestek az о tövű főnevek-
k e l , a med szó , t á r sada lmi "sú lya" f o l y t á n , " e l l e n á l l á s t " tanu-
s i t o t t iÍTnemcsak hogy több évszázadon át megőrizte s a j á t rago-
z á s á t , főként a gen i t ivusban , amelyet gyakran p a r t i t a t i v j e l e n - • 
t ésben haszná l tak /bqcska medu, s t b . ; "egy bocska méz"; a bocs-
ka rég i orosz űrmérték = 492 1. - f o r d , / , hanem más r é g i о tövű, 
anyag- és gyűj tőnevekre i s h a t á s t gyakoro l t : peszku /реszók = 
homok/ s tb , 27 

A szavak tá rsada lmi sú lyá t valamiképen t e k i n t e t b e k e l l venni a 
nye lv tan i folyamatok v i z s g á l a t á n á l / többek közt a szóképzés t e -
r ü l e t é n i s / . Tehát: sok r y e l v t a n i je lenség , amelynek n a p j a i n k -
ban elvont j e l l e g e van, fe j lődésének, kezde t i szakaszában szoros 
és közvetlen kapcsolatban v o l t a nép t ö r t é n e t é v e l . 

Ezenkívül, ha nem i s a kezdet i szakasz ró l szó lva , de meg k e l l 
jegyeznünk, hogy az elvont gondolkodás önmagában véve i s az em-
b e r i s é g tö r téne lmi f e j l ő d é s é n e k terméke, hogy /miként a tanköny-
vekben o lvasha tó / éppen " a ' k u l t u r á l i s é l e t viszonyai i r á n y í t -
ják az észt az elvont f e l é a konkrét rovására : a kereskedelem 
f e l t é t e l e z i a számolást , vagyis a meg í t é l é s t ; a p o l i t i k a i é l e t 
f e j l ő d é s e s z i n t é n e l ő s e g í t i az á l t a l á n o s fogalmak megszokását 
és az i r án tuk való ha j l amot" . 

Végül még egy meg j e g y z é s t . A nyelv és a gondolkodás viszonyának 
kérdésé t á l t a l á b a n f e l l ehe t t e n n i nem olyan á l t a l á n o s formában 
i s , mint az a közelmúltban még szokás v o l t . Hiszen az ész e lvo-
na tkoz ta tó és szervező tevékenysége a t ö r t éne lmi korban i s f o l y -
t a t ó d i k . S a j n á l h a t j u k , hogy jóformán nemcsak idevágó tanulmánya-
ink nincsenek, de a l t a lánosságban forgó megjegyzésekről sem t u -
dunk, melyek egyik vagy másik meghatározott t ö r t éne lmi időszak-
ra vonatkoznának. 

Emlékeztetek azonban A.J . Jakovlev p ro f . "Prikaz szbora ra tnüh 
l j u d e j " 28 /А had i tanács r e n d e l e t e / c . könyvére, amelyben é rde -
kes k í s é r l e t e t tesz а XVI-XVII. századi h iva ta lnokok gondolkodá-
sának je l lemzésére . E gondolkodásnak / a szerző véleménye s z e r i n t / 
f ő s a j a t s á g a az a j e l enség , amelyet /nem valami sze rencsésen / 
" a g g l u t i n á l ó h a j l a m » / a g g l j u t i n i r u j u s c s e e u s z i l i e / műszóval ha -
t á roz meg a korban az emberi gondolkodás á l t a l á n o s í t ó 
tevékenységében tú l sú lyba ke rü l az a g g l u t i n á l ó haj lam: az egyes 
logikai" láncszemeket nem igyekeznek közös formulába tömör í t en i , 
hanem ugy kapcso l ják őket össze egyiket a másik után fűzve , mint 
a gyöngyfüzér t" , s t b . / . E hajlam e korszak moszkvai h i v a t a l i n y e l -
vét jellemző egész s o r jelenségben elénk t á r u l . А XVI. századi 
emberek gondolkodásának e m i i t e t t vonásával hozhat juk kapcso l a t -
ba a mel lérendelő kötőszók / a , i , da = s , és (msg/ ' végné lkü l i 
i s m é t e l g e t é s é t i s az önál ló monáatöTc összekapcsolására vagy he-
lyesebben, ö s sze füzésé re , ö s s z e t e t t mondatban a főmondat e l ő t t 
i s , ha ezt a mellékmondat megelőzi / " a c s to - i t o " , "a kotorüe 

i te" = és ami - az i s , és akik - azok i s / , a párhuzamos bő-
vítmények j e l enségé t i s / "o n ih о szvobode" = ró luk a szabad-
s á g r ó l / , a prepozíc iók i s m é t e l g e t é s é t i s 7 " p a dvore na g o s z t i -
ne = az udvaron a b e á l l ó n / , a számneveknek kötőszóval való ösz-
szeкареso lásá t /na t ü s z j a c s u 1 na t r i s z t a i na s e s z t ' d e s z j a t i 
na cs türe r u b l i " = eze r re es"háromszázra és hatvanra es négy 
r u b e l r e / , valamint az olyan képzéseket i s , mint: "na c s ' i h 
l j u d e j ni l u d i " / = c s ' i hn ibud ] = bá rk i embere; "pok'á ,-ja meszta 
z s i v " /=pokameszt ja z s iv =amTg é l e k / ; t vábbá sok más j e l e n -
ségét i s a nye lv tan i r enásze r t e r ü l e t é n . 
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így t ehá t a nyelv nye lv tan i f e j l ő d é s é n e k be l ső törvényei lényegükben 
k e l l , hogy különbözzenek a s z ó t á r i s zókész le t be l ső f e j l ő d é s é n e k 
t ö r v é n y e i t ő l , mindenekelőt t a z é r t , mivel csak a l o g i k a i gondolko-
dás f e j l ő d é s é v e l kapcsola tosak , nem pedig az emberek i d e o l ó g i á j á v a l , 
és a z é r t i s , mivel nem függenek közvet lenül az embereknek mint a 
társadalom t a g j a i n a k a v i s e l k e d é s é t ő l és , ennél fogva, nincsenek 
kapcsola tban a f e j l ő d é s s e l , nem f e l t é t e l ü k a társadalom gazdasági 
a l a p j á n a k f e j l ő d é s e , nem függenek az alapok v á l t o z á s á t ó l . Ez kü lö-
nösen vonatkozik a vál tozásoknak a f f é l e t ényező i re , minY a nyelv-
t an i a s s z i m i l á c i ó / a n a l ó g i a / /na zemli1 > na zeml" > na zemlé = 
"a fö ldön" , a na vod" = "a vizén" ha tása a la t t7~Ts~a nye lv t an i 
d i s s z i m i l á c i ó /homönimikus k o l l i z i ó : a tv > to himn, egyssz . nom. 
a l ako t k i s z o r i t j a a t " t " r eduká l t a l ak , ebV3I to t / e z / , a to 
/ e z / seml. egyssz . nommat ivusz i a l a k k a l va ló k o l l i z i ó köveTYez-
t ében / , és olyanokra, mint a szótő felbomlása / p e r e r a z l o z s e n i e 
oszno'vü/, a s zó tő e l s z i g e t e l ő d é s e /op roscsen ie osznovü/, mint a 
grammat ika l izác ip . 29 Ezek, ha l e h e t igy mondani, t e l j e s e n b e l -
sők, amit nem á l l i t h a t u n k ka tegor ikusan a r y e l v t a n i gondolkodás 

u j k a t e g ó r i á i ke le tkezésének t ö r v é n y e i r ő l vagy egyes k a t e g ó r i á k -
nak más ka t egó r i ákka l va ló k i s z o r í t á s á n a k t ö r v é n y e i r ő l £ az é ' lőlé-
nyekre vonatkozó ka tegór iák f e j l ő d é s e / k a t e g o r i j a odusev lennosz t i / 
a d u á l i s k a t e g ó r i á j á n a k k i s z o r í t á s a a többesszám k a t e g ó r i á j a á l -
t a l , stb»3 Ezek t e l j e s mértékben be lsők abban az ér te lemben, 
hogy i t t a nyelvrendszer kénysze r í t ő ha tása különösen szembeszökő-
vé v á l i k . 30 

De persze a t u d a t t a l legkevésbbé ka pcsola tosnak a hangtörvényé-
ké t , a szavak és a lakok hangf e j1őd és é ne к t ö r v é n y e i t k e l l t a r t a n u n k . 
Már régen é s z r e v e t t é k , hogy a szavak es formák hanga lak ja a szavak 
és alakok / r e á l i s és r iye lv tan i / j e l e n t é s é t ő l r e n d s z e r i n t f ü g g e t l e -
nül f e j l ő d i k . 

A mult század derekán a nyelvtudósok sok i d ő t és ene rg i á t f o r d í t o t -
t ak a r r a / é s nem h a s z o n t a l a n u l / , hogy megál lap í t sák a hangtörvényé-
ké t , amelyek s z e r i n t az egyes nyelvekben a hang fe j l ődés végbemegy. 
Igaz, hogy ezek a ku ta tások t e l j e s e n empirikus j e l l egük f o l y t á n nem 
j á r u l t a k hozzá ahhoz, hogy ma a nyelv hangtani f e j l ő d é s é n e k l énye-
gé rő l t i s z t a képet a lkothassunk magunknak. Nem tud juk , hogy ebben 
a t e k i n t e t b e n beszé lhe tünk-e va l ami fé l e h a l a d á s r ó l : jobb l e t t - e a 
mai nyelvek hangrendszere ős i á l lapotukhoz képest"7 és milyen é r t e -
lemben beszé lhe tünk i t t j a v u l á s r ó l ? Beszélhetünk-e a hangtani k u t a -
tásoknak akárcsak egy va lami fé l e vona lá ró l , á l t a l á n o s i r á n y á r ó l i s ? 

Csaknem f é l évszázaddal e z e l ő t t Boudouin de Courtenay igyekeze t t 
r á t e r e l n i a f i g y e l m e t erre a problémára /"A rjyelv fokozatos embe-
r i v é vá lásának egyik o lda l á ró l " c . é r t ekezésében / . De midőn ^oudouin 
azt á l l i t o t t a , hogy a " h a n g k i e j t é s s e i " já ró a r t i k u l á c i ó s müveletek 
fokozatosan , de k i t a r t ó a n a f e l s ő és e l ü l s ő a r t i k u l á c i ó s szervekben 
összpontosulnak, akkor anthropológus módjára köze lede t t e problémá-
hoz.* Az ő k é r d é s - f e l t e v é s e nemcsak hogy töké l e t e sen k i z á r j a azt a 
mozzanatot, hogy a beszélők mint a társadalom t a g j a i tuda tosan v i -
szonyulnak nyelvükhöz, hogy rész tvesznek a nyelv fokozatos meg j a -
v i t á sában , hanem á l t a l á b a n i s e l v e t i az t a t é t e l t , mely s z e r i n t a 
nyelv f e j l ő d é s e / b e l e é r t v e a nyelv hangtani f e j l ő d é s é t i s / kapcso-
l a t b a n á l l a gondolkodás és a t á r sada lmi é le t formák f e j l ő d é s é v e l . 

A r ég i nyelvtudományban á l t a l á b a n gyökeret v e r t az a vélemény, 
hogy a kü lönfé le / spon tán és kombinatorikus/ hangvál tozások az em-
b e r i ö n t u d a t t ó l és afca*attól t e l j e s e n függe t l enü l , a beszé lő közös-
ség ér te lmes r é s z v é t e l e né lkü l mennek végbe. Megá l l ap í to t t ák p l . , 
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hogy az óorosz nyelvben а Ъ és Ъ bizonyos idő multán e l t ű n t 
mint főném, ami számtalan következménnyel j á r t és á l t a l á b a n az 
óorosz nyelv hangregaüszerének á t a l a k u l á s á r a v e z e t e t t . De a l i g -
ha t a r t a n á b á r k i i s komolynak az oly k é r d é s - f e l t e v é s t , amely 
kétségbe vonná, bogy e zöngét len hangok k iveszésé t az 
a törekvés vál .ot ta k i , hogy mondjuk p l . e l t ű n j e n e k a f i -
z i o l ó g i a i l a g nehéz és nem t e l j e s é r t é k ü hangok / v a g y i s a nem 
t i s z t a , a nem t e l j e s képzésű, nem monoftongikus hangok: gon-
dol junk az orrhangok e l t űnésé r e , a monof tong izá lá s ra / , t ehá t 
ha a z t á l l i t a n ó k , hogy e v á l t o z á s t nem az a törekvés i d é z t e 
e lő , hogy a hangrendszert jobbá tegye .. 

Ugyanakkor C u r t i u s éta csaknem mindenki e l i s m e r t e , hogy a hang-
vál tozások legfontosabb tényezője a kényelmes k i e j t é s r e , a k i - • 
e j t é s közben végze t t izommunkák megkönnyebbitésére i r ányu ló 
tö rekvés . 

Sőt, még ha e l i s fogadjuk azt a f e l t e v é s t , hogy e z ö n g é t l e -
nek e l t ű n é s é t csaknem mechanikus természetű okok v á l t o t t á k k i , 
a szóvégi je lenségek, a k i e j t é s e r e j é n e k gyengülése a szónak, 
/mint a beszéd j e l e n t é s s e l b i r ó egységének/ a végén, aminek 
következtében kezdetben a gyenge szóvégi Ъ és 6 , a z t á n pedig 
á l t a l á b a n a gyenge "5 és 6 k i v e s z e t t , ami a z t vonta maga után, 
hogy az eros ъ , Ъ _o—Ъа, e—be ment á t / e z a f e l t e v é s nem egye-
z ik a csak az i r o t t emlékek va l lomása i ra támaszkodó á l t a l á n o s a n 
e l f o g a d o t t véleménnyel / , még ebben az esetben i s megrendül a 
hangváltozások "mechanikus" j e l l egébe v e t e t t h i tünk . Mindezt 
egybevetve a r r a a megá l l ap i t á s ra ju tha tnánk, hogy a nyelv 
hangja inak f e j l ő d é s é t végeredményben nem é r t e lmezhe t jük többé 
a t u d a t t é l t e l j e s e n e l s z i g e t e l t j e l enségnek . 

Mindamellett nem f é r h e t hozzá kétség , hogy sok hangvál tozás t 
csak a hangrendszer k é r y s z e r i t ő ha t á sa , e " rendszer" . torvényeinek 
működése idéz e l ő . Igy p l . a JDS szókezdő mássalhangzó-kapcsolat 
á t a l a k i t á s á t a psenica / b u z a / szóban /basenica, f s e n i c a , s e n i c a / 
k é t s é g t e l e n ü l az idéz i e l ő , hogy az orosz szavakból h iányz ik 
a szókezdő ps mássalhangzó-kapcsola t , s t b . Hasonló esetekben a 
t i s z t á n mechanikus okokon kivül h iábavaló i s lenne va lami fé l e 
más okokat k e r e s n i . 

Végül mindenkor szem e l ő t t k e l l t a r tanunk a z t , hogy amikor F. 
Engelsnek Bloch-hoz i n t é z e t t i smere tes leve lében olyan nye lv i 
vá l tozásokra k e l l e t t pé ldá t i d é z n i e , amelyek nincsenek kapcso-
l a tban a nép t ö r t é n e t é v e l , f ügge t l enek az anyagi a l a p t ó l , ak-
kor éppen a f o n e t i k á b ó l hozot t f e l / e g y e t l e n / p é l d á t . 31 

+ + + 

Tehát a ry e lv f e i lődés b e l s ő tö rvénye ibő l szó ló t a n í t á s nemcsak 
hogy nem mond e l l e n t a rye lv f e j l ő d é s e és a nép t ö r t é n e t e közöt-
t i ö s sze függés rő l szóló t a n i t á s n a k , hanem e l l enkező leg , e l k é p z e l -
h e t e t l e n n é l k ü l e . Marr e lméle téve l szemben a nyelv n e m ' f e l é p í t -
mény-kategória, f e j l ő d é s é t a gazdasági rend f e j l ő d é s e e g y á l t a l á -
ban nem ha tározza meg; a nyelv s a j á t belső törvényei s z e r i n t f e j -
l ő d i k . De ugyanakkora rye lv tá rsada lmi j e l e n s é g . ' E z é r t f e j l ő d é -
sének be l ső tö rvénye i k e l l , hogy kapcsolatban legyenek az embe-
r i s é g tá rsadalmi f e j l ő d é s é v e l . Lehe te t l en , .íogy ezek a törvények 
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ne legyenek kapcsola tban az i l l e t ő nyelven beszé lő emberek gondol-
kodásával és v i s e l k e d é s é v e l , többek között a z é r t , mert a nyelv 
p rogressz ív f e j l ő d é s é n e k t ö r v é n y e i . Ha egyszerűen mechanikus b e l -
s T t örvénye к lennének, amelyek a beszélők t u d a t á t ó l és a k a r a t á t ó l 
f ü g g e t l e n ü l működnek, akkor é r t h e t e t l e n lenne számukra, hogy miér t 
az ő működésűk szab ja meg a n y e l v f e j l ő d é s p rog re s sz ív j e l l e g é t , 
a nyelvben t ö r t é n ő h a l a d á s t , ami megmagyarázhatatlan ama közkele-
tű f e l t e v é s n é l k ü l , hogy a beszé lők tudatosan rész tvesznek n y e l -
vük k i a l a k í t á s á b a n és beavatkoznak nyelvük é l e t é b e . 

Mint i smere tes , a természet és társadalom f e j l ő d é s é b e n tö r t énő 
haladás eszméjét a tudományos marxizmus megalapí tó i f e j t e t t é k k i , 
köztük Engels "Ludwig Feuerbach" с . munkájában /1888 / , а IV. f e -
j eze tben , ahol "a minden zeg-zugos mozgáson és p i l l a n a t n y i v i s s z a -
esésen k e r e s z t ü l t ö r ő , az a lacsonyabbról a magasabb f e l é menő ha-
l a d á s r ó l " b e s z é l . Ugyanakkor Engels megjegyzi, hogy "©, t á r s a d a -
lom történelme egy pontban lényegesen e l t é r a természet f e j l ő d é s é -
nek t ö r t é n e t é t ő l Arról van szó, hogy - Engels szava iva l élve -
"a természetben - amennyiben az ember v i s s z a h a t á s á t a t e rmésze t -
re f igyelmen k i v ü l hagyjuk - csupa t u d a t t a l a n , vak ha tóerő hat 
egymásra, melyeknek kölcsönös já tékában érvényesül az á l t a l á n o s 
t ö r v é n y . . . I t t semmi sem t ö r t é n i k , mint szándékos, tudatos c é l . . . 
A társadalom tö r t éne t ében e l l enben emberek cse lekszenek, csupa 
t u d a t t a l rendelkező, megfon to lássa l vagy szenvedé l lye l cse lekvő, 
h a t á r o z o t t cé loka t követő ember: semmi sem t ö r t é n i k tuda tos 
szándék, k i t ű z ö t t c é l n é l k ü l . " Igaz , hogy ez a fon tos különbség, 
Engels szavai s z e r i n t , semmit sem v á l t o z t a t h a t azon a tényen, 
hogy a tör ténelem menetét b e l s ő á l t a l á n o s törvények szabályozzák, 
mivel "a számtalan egyes aka ra t és cse lekedet összeütközése i a 
tör ténelem t e r é n oly á l l a p o t o t idéznek e lő , amely t e l j e s e n hason-
ló a t u d a t t a l a n természetben uralkodó á l l a p o t h o z " . 32 

V . l . Lenin s z i n t é n több munkájában /"K. Marx", "A d i a l e k t i k a ké r -
déséhez", s t b . / hangsúlyozta a m a t e r i a l i s t a d i a l e k t i k a e t é t e l é -
nek j e l e n t ő s é g é t . "K. Marx" c . munkájában Lenin e l v t á r s a termé-
sze t és a társadalom f e j l ő d é s é b e n t ö r t é n ő ha l adás t ugy j e l l e m z i , 
mint "oly f e j l ő d é s t , amely a már egyszer meghaladott fokokat mint-
egy megismétl i , de máskép, magasabb bázison i s m é t l i meg/ 'a t aga -
dás t agadása" / , oly fe j lődés1 | t amely , hogy ugy mondjuk, c s igavona l -
ban, nem pedig egyenes"vonalban megy végbe". 33 

I .V. S z t á l i n , követve nagy t a n í t ó m e s t e r e i t a d i a l e k t i k u s ma te r i a -
lizmus e lmélete t e r é n és tovább f e j l e s z t v e ezt az e lméle te t "A 
Szovje tunió Kommunista / b o l s e v i k / P á r t j á n a k tö r t éne tében" az t t a -
n í t j a , ho^y "a d i a l e k t i k a a f e j l ő d é s folyamatát nem egyszerű növe-
kedési folyamatnak t e k i n t i . . . A d i a l e k t i k u s módszer az t t a r t j a , -
mondja S z t á l i n - hogy a f e j l ő d é s fo lyamatá t nem kör fo rgáskén t , nem 
a megtet t ut egyszerű megismétlődéseként, hanem előrehaladó moz-
gásként , f e l f e l é i v e l ő mozgásként, a r ég i minőségi á l l a p o t b ó l u j 
minőségi á l l apo tba való á tmenetként , az egysze rű tő l a bonyolu l t 
f e l é , az a lacsonyabbtó l a magasabb f e l é haladó f e j l ő d é s k é n t k e l l 
f e l f o g n i . " 34 

Másfelől tud juk , hogy ezt a kérdés t mennyire Összezavarták a nye lv-
tudományban. Sch l e i che r valamikor egyenesen az t a k i j e l e n t é s t t e t -
t e , hogy a t ö r t éne lmi korban "a nyelvek v i s s z a f e j l ő d n e k " . 35 Nap-
jainkban egyes burzsoá nyelvészek ha j l andók e l i smern i a nyelv 
e lő reha ladó f e j l ő d é s é t , noha ezt i s a maguk módján és e l ég önké-
nyesen és s zub jek t ive é r te lmez ik , lényegében a z é r t , hogy bebizo-
ny í t s ák az angol nyelv f ö l é n y é t a többi nyelv f e l e t t / J e s p e r s e n / , 
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mások v iszont t a g a d j á k , mint a z e l ő t t . 

Vendryes "Le langage" c . könyvében, amikor kereken t agad ja a 
n y e l v f e j l ő d é s abszolú t ha ladásá t és f e l s z ó l í t j a a nyelvtudóso-
ka t , hogy tanulmányozzák "a t á r sada lmi és t ö r t éne lmi erők és 
kölcsönhatások j á t é k á t a nyelvben", ugyanakkor ha j l andó e l i s m e r -
ni "némi viszonylagos ha l adás t a nyelvek fe j lődésében^ aminek 

véleménye s z e r i n t az l e sz az eredménye, hogy "az i l l e t ő 
nyelv a l ehe tőség s z e r i n t jobban alkalmazkodik az őt beszé lő 
emberek szükség le téhez . " 36 

Bennünket nem e l e g i t ki ennek a nagyhorderejü kérdésnek i l yen 
fe lemás "megoldása". 

I .V . S z t á l i n "A marxizmus és a nyelvtudomány" c . munkájában 
többször v i s s z a t é r a ha ladás eszméjéhez, az t á l l í t v a és hangsú-
lyozva, hogy a nyelv a korok folyamán t ö k é l e t e s e d i k . A szegé-
nyes s z ó k é s z l e t t e l és p r i m i t i v nye lv tan i r e n d s z e r r e l r ende lke -
ző nem bonyolu l t nye lvek tő l , "a mai nyelv e lemei tő l " / 2 2 , 24/ 
addig az egy közös nemzetközi nyelvig , melynek a szocia l izmus 
vi lágméretű győzelmét követő korszakban k e l l megjelennie és 
amely " természetesen nem l e s z sem német, sem orosz, sem angol 
nyelv , hanem egy u j nyelv, amely magába o l v a s z t o t t a a nemzeti 
és övezet i nyelvek legjobb e lemei t" / 47 , me l l . 10/ , miközben 
az övezet i nyelvek a "leggazdagabbá v á l t " rtyelvek / и . о . / , -
i l y e n az embeTi nyelv f e j l ő d é s é n e k u t j a . Éppen a s z t á l i n i 
nyelvelmélet a l a p e l v e i n e k szemszögéből nézve jogos t e l j e s mér-
tékben a nye lv fe j l ődésnek nemcsak viszonylagos, hanem abszo-
l ú t e lő reha l adásá ra vonatkozó k é r d é s - f e l t e v é s i s . A nyelv , 
mondja S z t á l i n e l v t á r s , "a korszakok egész sorának terméke, 
amelyek folyamán k i a l a k u l , gazdagodik, f e j l ő d i k , c s i s z o l ó d i k " . 
/ 6 , 9 / . És valamivel odább: "Az i p a r és a mezőgazdaság, a ke-
reskedelem és a közlekedés, a technika és a tudomány á l landó 
f e j l ő d é s e megköveteli a nye lv tő l szó tá rának k i e g é s z í t é s é t 
olyan u j szavakkal és k i f e j e z é s e k k e l , amelyek szükségesek azok 
munkájához. És a nyelv, amely közvet lenül t ük röz i ezeket a 
s zükség l e t eke t , u j szavakkal e g é s z i t i ki s z ó t á r á t , t ö k é l e t e s i -
t i nye lv tan i s z e r k e z e t é t " / 9 , 11 / . 

A n y e l v f e j l ő d é s fo lyamatát jel lemezve I .V . S z t á l i n ismét rámu-
t a t : "a nyelv f e j l ő d é s e nem a l é t ező nyelv megsemmisítése és 
egy u j f e l é p í t é s e u t j á n t ö r t é n t , hanem a l é t e z ő nyelv a l a p e l e -
meinek k i f e j l e s z t é s e és t ö k é l e t e s í t é s e u t j á n " /23 , 2 5 / . 

A továbbiakban megemlékezik az orosz nye lv rő l , az orosz nyelv 
nemzeti e r e d e t i s é g é r ő l . És S z t á l i n e l v t á r s ismét hangsúlyozza: 
"az orosz nyelv továbbhaladt^és t öké l e t e sede t t s a j á t be lső f e j -
l ő d é s i törvényei" s z e r i n t " / 25 , 28, Sz ik ra -k iadás javítva*, k i -
emelés tőlem. - P . C s . / . 

Ls persze nem k e l l különösebben magyarázni, hogy amikor Sz tá -
l i n" e l v t á r s a z t mondja: "a nyelv c s i s z o l ó d i k " , vagy "a nyelv 
t ö k é l e t e s e d i k " , s t b . , akkor ez a z t j e l e n t i , hogy a nyelvet az 
anyagi javak t e rmelő i , az emberek " c s i s z o l j á k " , " t ö k é l e t e s i t i k " , 
az emberek, ak ik a nyelvet b e s z é l i k , mivel "a nép . . . ennek a 
nyelvnek a l k o t ó j a és hordozója" / 1 8 , 21 / . 

A n y e l v f e j l ő d é s e lőrehaladó j e l l e g é t v a l l ó t a n i t á s b a n az a ne -
hézség, hogy a nyelvtudósoknak még nem s i k e r ü l t megállapodni-



- 59 -

ok abban, hogy a rye Ívben mi a "jobb" és mi a " rosszabb" , miben 
k e l l konkréten l á t n i ezt a h a l a d á s t , milyen az a k é p z e l e t b e l i 
nyelv , amelyet "eszményinek" l e h e t t a r t a n i . Egy k é t s é g t e l e n : Marr 
akadémikus e lméle te a s t a d i á l i s n y e l v f e j l ő d é s r ő l , amelynek é r t e lmé-
ben az emberi nyelv f e j l ő d é s é n e k e lő reha ladása á l l í t ó l a g abban 
ny i lvánu l meg, hogy az i z o l á l ó r endsze r t /mint az i l l e t ő a l a p t é l 
függő r e n d s z e r t / f e l v á l t j a az a g g l u t i n á c i ó s r endsze r , és azu tán , 
az alapok v á l t o z á s á t ó l függően, az a g g l u t i n á c i ó s t a füektáló rend-
s z e r , ez t a z u t ó b b i t pedig az a r endsze r , amely j e l en l eg az a n -
gol és f r a n c i a nyelvet je l lemzi /Mescsanyinov akadémikus " t o l -
da l éka" / , 37 - szóva l Marrnak ez az e lméle te a n t i m a r x i s t a , an -
t i l e n i n i s t a e lméle t . 

Nyilvánvaló, hogy a r y e l v anná l jobb, mennél nagyobb mértékben 
f e l e l meg r ende l t e t é sének , vagyis annak, hogy az é r in tkezés e s z -
köze, a gondolatok k ic se ré l é sének eszköze legyen, hogy a t á r s a d a -
lom harcanak és f e j l ő d é s é n e k eszköze legyen. 38 Konkréten s z ó l -
va, annál jobb, mennél egyszerűbb, alkalmasabb, nye lv t an i r end-
szerében mennél haj lékonyabb, mennél inkább képes a beszélők 
legkisebb e rőpaza r l á sa m e l l e t t / a l e h e t ő legkevesebb főném; a k i -
e j t é s szempontjából kevéssé bonyolu l t , könnyű hangok; egyszerű 
nye lv t an i r endsze r / a l ehe tő legtöbb fogalmat , a gondolat l e g f i -
nomabb á r n y a l a t a i t k i f e j e z n i , mennél gazdagabb és vá l toza tosabb 
a s z ó t á r i szókész le te / S z t á l i n s z e r i n t : "minél gazdagabb és sok-
oldalúbb a s z ó t á r i s z ó k é s z l e t , anná l gazdagabb és f e j l e t t e b b a 
nye lv" / 39. Annál jobb, mennél tömörebb a s ze rkeze t e , mennél ke-
vesebb benne a kü lönfé le nye lv tan i és s z ó k é s z l e t i lim-lom / а 
nyelvtanban p l . a csökevényes a lakok, a l a k v á l t o z a t o k , ha nem 
haszná la tosak a nyelvben, ha nem nő t tek be le a nyelv r endsze ré -
be; a szókész le tben az osztályaSDirgon szócská i , s t b . / . 

Az "eszményi" nyelvnek ezt a t u l á l t a l á n o s meghatározását persze 
nem t a r t h a t j u k eszményinek, de hát csak hadd emlékeztesse a 
nyelvtudósokat még egy f e l a d a t r a , amely eddig még nem vonta magá-
ra kel lőképen a f i g y e l m e t . 

/ I z v e s z t i j a AN SzSzSzR, OLJa, 1951/3. 
240-256.1 . / 

J e g y z e t e k : 

1. Ez bizonyos l e x i k o l ó g i a i j e lenségekre vonatkozik . 

2. Ж. S z t á l i n , Markszizm i voproszü jazükoznani ja /А marxizmus és 
a nyelvtudomány k é r d é s e i / . Oroszul: Pravda k i a d . , 1950. 7 . 1 . 
Magyarul: S z t á l i n , Marxizmus cs nyelvtudomány. A"nyelvtudo-
mány néhány kérdéséhez . Sz ikra 1950. 9 . 1 . 

3 . üa . Oroszul: 18 .1 . Magyarul: 21 .1 . 

4. üa . Oroszul: 4 . 1 . Magyarul: 6 - 7 . 1 . 

Г». üa . Oroszul: 23 .1 . Magyarul: 25-26.1 . 
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6. Ua. Oroszul: 21 .1 . Magyarul: 24-. 1 . 

7. Ua. Oroszul: 22 .1 . Magyarul: 24-25 .1 . 

8. P.A. Vjazemszki j , S z t a r a j a z a p l s z n a j a knizska /Régi j egy-
zetkönyvec-ske/, Leningrad 1928. 200.1. / o r o s z u l / ' . 

9. A T. Bolotov, Z s i z n ' i p r i k l j u c s e n i j a / É l e t e és k a l a n d j a i / , 
2 . kötet / Р . 1871-73/, 373.1 . / o r o s z u l / -

10. S z t á l i n , i . m . Oroszul: 8 . 1 . Magyarul: 10-11.1 . 

11. Ua. Oroszul: 8 .1 . Magyarul: 11 .1 . 

12. Ua. Oroszul: 9 . 1 . Magyarul: 11 .1 . 

13. Ua. Oroszul: 23 .1 . Magyarul: 26 .1 . 

14. üa . Oroszul: 22 .1 . Magyarul: 24 .1 . 

15. Ua. Oroszul: 7 . 1 . Magyarul: 9 . 1 . Lásd f e n t e b b . 

16. Ua. Oroszul: 21 .1 . Magyarul: 2 3 . 1 . 

17. V . l . Csernüsev, Razüszkani ja i zamecsanija о nekotorüh 
russzk ih vü razsen i j ah /Kuta tások és megjegyzések egyes 
orosz k i f e j e z é s e k r e vonatkozóan/ , Dokladü i szoobscsen i j a 
I n s z t i t u t a r u s z s z . j a z . AN SZSZ3ZR /А .Szovjet Tud. Akadé-
mia Orosz nyelvtudományi In t éze t ének Ér tekezése i és Közle-
ményei . / 1 . f ü z e t , 1948. / o r o s z u l / . 

• .:-A 

18. E r e d e t i l e g zondik. V.ö. N . I . Pigorov " S z e v a s z t o p o l ' s z k i j e 
piszma, 1855" /Szebasz topo l i l e v e l e k , 1855/ c . Í r á sában 
/ Р . 1907/: " R a k e t ü . . . sz kakim-to zondikom na koncé" 
"Rakéták . . . ernyővel a végükön" / 1 0 1 . 1 . o r o s z u l / . 

19. Mint i smere t e s , a f r a n c i a nyelvtudósoké az érdem, hogy ha-
t á r o z o t t a n hangsúlyozták e tényező j e l e n t ő s é g é t a nyelv 
é l e t é b e n . így p l . G i l l i é r o n és Roques n y e l v j a r á s k u t a t ó k -
nak s i k e r ü l t megál lap í tan iok , hogy a népi l a t i n g a l l u s -
hól eredő gat / k a k a s / szónak Franciaország dé lnyuga t i r é -
szén a v i c a i r e , f a i s a n s t h . szóval való k i s z o r í t á s á t az 
a körülmény idéz te e lő , hogy ennek a vidéknek a n y e l v j á r á -
sa iban a népi l a t i n с a t tus / k a n d ú r / szó hangtani lag t ö r -
vényszerűen s z i n t é n gat l e t t és i l y módon a kakas I s a 
kandúr szavak, noha je len tésükben nagyon e l t é rőek , hang-
a lak jukban azonosak l e t t e k . Ezt az azonosságot ugy küszö-
bö l t ék k i , hogy az egyik homonimát / g a t k a k a s ' / , amely-
nek nincsenek származékai és l e x i k o l ó g i a i szempontból á l -
ta lában egymagában á l l , más szavakkal c s e r é l t é k f e l 
/ G i l l i é r o n e t Roques, Études de g<. ographie l i n g u i s t i o u e , 
1912/ . 

20. Emel le t t néha e l f e l e j t j ü k , hogy nemcsak a képzetek / a d o l -
gok k é p z e t e i / , ideák, hanem maguk a szavak, a szavak kép-
z e t e i i s a s szoc iá lódha tnak . így a f ranc iában a mouche 
/ l é g y / szó a ,kém' j e l e n t é s t i s megkapta, mivel ö s s z e f ü g -
géshe hozták a mouchard / a l a t t o m o s , f u r f a n g o s ember/ szó-
v a l , amely ugyan azonos hangzású amazzt1, de t ö r t é n e t i l e g 
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nincs ve le kapcso la tban . V.o. M.M. Pokrovszk i j , Szemanticse-
szkie i s z s z l e d o v a n i j a v o b l a s z t i drevnih jazükov / J e l e n t é s -
t a n i v i z s g á l a t o k a r é g i nyelvek t e r ü l e t é n / , Moszkva 1896. 10. 
1 . / o r o s z u l / . 

21. S z t á l i n , i .m . Oroszul: 7 .1 . Magyarul: 7. 

22. Ua. Oroszul: 23 .1 . s t b . Magyarul: 26 .1 . s t b . 

23. Ua. Oroszul: 32 .1 . Magyarul: 35 .1 . 

24. L .P . Lafargue, Ékonomicseszkij determinizm K> Marksza / К . 
Marx gazdaságtani determinizmusa/, Müvei, 3. kö te t , 1931, 47. 
1, / o r o s z u l / . 

25. S z t á l i n , i .m . Oroszul: 20. Magyarul: 23. 

26. Uo. 

27. L. Bulahovszki j , Rozvidki v d i l j a n c i g ramat ic sno j i a n a l o g i i 
v s z l o v ' j a n s z ' k i h ' m o v a h . /Tanulmányok a s z l áv nyelvekben mu-
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